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Παρακαλοϋνται οί έν τα ΐς Έ παρ-; 
χία ις και τώ Εξωτερικώ ολίγοι καθυ- 
στεροϋντες είσέτι τήν από 1 Τ>ί παρ. 
Νοεμβρίου λήξασαν συνδρομήν των ν 
άποστείλωσιν αυτήν.

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΟΝΕ

Π Ε Τ Ρ Α  Σ Κ Α Ν Δ Α Λ Ο Τ

[ Συνέχεια.]

Ό  ίλαρχος προσέκλινε σιωπηλώς καί 
κατηυθύνθη προς τήν πύλην  τϋ5ς έκκλη- 
σιας, α ί δέ δύο γυνα ίκες είσήλθον εις τό 
δωμάτιον του ίερέως, δν εύρον έκδυόμε- 
νον τά  ιερά αύτοϋ άμ,φια. Ίδών είσερχο- 
;μένας αύτάς  δ σεβάσμιος ίερεύς άπεσπά- 
σθη από των χειρών τής αδελφής του, ή- 
τ ις  προσεπάθει νά λύση τάς τα ιν ία ς  του 
φαιλονίου του.

—  Δι’ δνομ.α τοϋ Θεοΰ, ε να ι σ ^ ιώ τα τ ε ,  
μην ένοχλεΐσθε, άνεφώνησεν ή θεία ’Ισα
βέλλα, θά ’μπούμε καί θά ’βγούμε, δεν 
θά καθίσωμεν. . . Ή  ’Αντωνία  σάς φέρει 
τάς εισπράξεις της καί φεύγομεν, αμέ
σως .. .  Σ υγγνώμην . . .

'Η άδελφή τοϋ έφημερίου , δεσποινίς 
Ρ ιχωρέλλη ,ήνο ιξε τό βαλάντιον καίέχυσε 

έπί τοϋ ξυλίνου τραπεζίου τά  περιεχόμε
να, καί τά  νομίσματα τά  χάλκ ινα  καί 
τά  αργυρά καί τά  χρυσά διεσπάρησαν φύρ
δην μ.ίγδνιν.

— Ά  ! αδελφέ μου , άνεφώννισεν εκ- 
θαμ.βο;, κ ύττα ξε  έδώ...

Ό  ίερεύς έμειδίασε καί λαβών άμ,φοτέ- 
τας τά ς  χεΐρας τής ’Αντωνίας είπε προς 
αυτήν  :

— Κόρνι μου, σήμερον έφάν·/ις άσωτος .. .  
’Ομολογώ οτι τοϋτο είνε δείγμα της α 
γαθής σου καρδίας . . . ’Α λλά  «μηδέν ά 
γα ν»  τέκνον μου, νομίζω οτι οφείλω υ.άλ- 
λον νά σε μ,αλλώσω παρά νά σε ευχαρι
στήσω. Τάς λέξεις ταύ τα ς  άκούσασα ή 
’Α ντωνία  ήρυθρίασε, προσεπάθησε ν’ άπο- 
στρέψγ) τό πρόσωπον , άλλά  το βλέμμα 
της θείας ’Ισαβέλλας προσηλώθη έπ ’ α υ 
τής μ ετ ’ έκφράσεως τηλ ικούτου  θαυμα- 
σμ.οϋ,ώστε δεν ήδυνήθη πλέον νά σιωπήση.

—  Δέν ε ίμαι ά ξ ία  της παραμικράς 
ευχαριστίας, άγιε έφημέριε, είπε ζωηρώς. 
Τό ποσόν τοϋτο δέν το έρριψα έγώ" τό 
εύρηκα εντός τοϋ βαλαντίου πριν περιέλθω 
την έκκλησίαν. Ή  θεία ’Ισαβέλλα έκ τοϋ 
θαυμασμού αυτής περιέπεσεν εις Ικπληξιν  
καί θάμβος. Έ στάθη  έπί μ-ικρόν άναυδος, 
έπε ιτα  δ’ έκβάλλουσα στεναγμόν όμοιά- 
ζοντα πρός χρεμετισμόν καί καταπόρφυ- 
ρος έκ τής συγκινήσεως άνεφώνησε :

— Τί συμβαίνει τό λοιπόν ; ’Εγώ έ
σ τε ιλα  exf iec  μόνη μου τόνΒεονάρδον νά 
φέρνι τό βαλάντιον είς την έκκλησίαν. 
Μήπως λοιπόν έτόλμησε νά ψάξ ϊ) . . .

—  Μά, θείτσα μου, ύπέλαβεν ή νεάνις, 
ό’πως δήποτε δέν πρόκειται περί κλοπής, 
διότι άντ ί νά μου πάρουν, τουναντίον μοϋ

έ'δωκαν χρήματα χάριν των πτω χώ ν .  Καί 
τ ί  ανάγκη νά έ'λθγι κανείς καί νά το ψάξγ)
. . . Τάχα τ ί  παρ αδοξ ον άν ό Βερνάρδος 
το εβαλεν άπλούστατα  έπάνω είς τό 
προσευκτήριον ; Τέλος πάντων ,  σάς παρα
καλώ , τ ί  σπουδαϊον είνε τό πράγμα,ώστε 
νά κάμνετε τόσον θόρυβον ;

Καί τα ϋ τα  λέγουσα έδάκρυσεν.
Ή  θεία ’Ισαβέλλα φοβηθεϊσα μήπως 

δυσηοέστησε την ανεψιάν της , καί θέλουσα 
νά την καταπραΰνη είπε γελώσα :

Νά ίδής, ’Α ντωνία  μου, οτι ό κ. 
Κροιμενίλ θά έσκέφθη πρωΐ πρωΐ καί ήλθε 
κρυφά νά σου κάμ.Υ] αυτήν την Ικπληζ ιν . .

—  Μά τώοα, θείτσα μου, είξεύρετε οτι 
είνε αδύνατον, δ ιότι ό κύριος Κροιμενίλ 
πρώτον μέν ποτέ δέν έξ υπνκ  πρωι και 
δεύτερον δέν εί'ζευρεν ό’τ ι  θά συνάζω έγώ 
σήμερον διά τούς π τω χο ύς . . .

—  Έ γ ώ  δέν βλέπω κανένα έδώ είς τόν 
τόπον είς τόν οποίον νά άποδώσωμεν την 
τ ιμήν της γενναιοδωρίας τα ύ τη ς ,  είπεν ή 
δεσποινίς 'Ρ ιχωρέλλη σύννους.

—  Ά λ λ ά  καί ούδείς ξένος, καθ' δσον 
είξεύρεις, ήλθεν είς την  έκκλησίαν . . . 
είπεν ό έφημέριος.

Ά λ λ ’ αίφνης διακοπείς έσκέφθη ολί
γον καί παρευθύς έκρότησε τάς χεϊράς 
του καί είπεν :

—  Έ κτος πλέον άν δεν είνε ό νέος 
τόν όποιον είδα σήμερον τό πρωι δταν 
περι/ΐλθα τήν έκκλησίαν.

—  Ποιος νέος ! άνεφώνησεν ή θεία ’Ι
σαβέλλα συνοφρυουμένη.

—  ’Ένας νέος ψιλομελάχρινος μέ γέ-  
νεια καστανά  ό όποιος έκάθητο δεξιά τής 
εισόδου είς τά  σκοτεινά.

'Ως διά μ.αγείας ή μορφή τοϋ Γεωργίου 
παρέστη προ τών οφθαλμών τής Α ν τ ω 
νίας. Καί πράγματ ι ήτο απαράλλακτος 
πρός τόν άγιον, δν ποό ολίγου εβλεπεν ή 
Α ν τ ω ν ία  έν τή  έκκλησία καί δέν ήδύ- 
νατο νά ένθυμηθή πρός τ ίνα  ομοιάζει. Έ ξ  
άπαντος αυτός θά ήνοιξε τό προσευκτή- 
ριόν της καί κατέλ ιπεν  έν αύτώ  τήν άπό- 
δειξιν τής άδιακρίτου περιεργίας του.

'Η πράζίς του αυτη έφάνη είς τήν Α ν 
τωνίαν άγαν  τολμηρά. Καί τ ί  ήθελε λο ι
πόν αΰτός ; Τί ήλπ ιζε  τά χ α  ; Ε πε ιδή  τυ- 
χα ίως συνηντήθησαν καθ ’ όδόν ήθελε νά 
έπ ιβληθή είς αυτήν  ; Είχε τήν άξίωσιν 
νά την άναγκάσνι είς ευγνωμοσύνην διά 
τής υβριστικής κα ί προσβλητικής γεννα ιο
δωρίας !

Έ ν τούτο ις φωνή πραοτέρα, ή τοϋ όρ- 
θοϋ λόγου, άπεκρίνατο : Καί τ ί  δ ιαβλέ
πεις έν τή  πράξει ταύτν] ού ενεκα οφεί
λεις νά παραπονήσαι ; Έποίησεν έλεημο- 
σύνην διά τών χειρών σου καί έν κρυπτφ. 
Καί έν φ  ήδύνατο κ άλλ ισ τα  νά παραμείνν) 
έν τή  έκκλησία, νά άναμείν·/) νά διέλθνις 
ένώπιόν του, αυτός τουναντίον φοβούμε
νος μήπως σε δυσαρεστήσί), δέν έτόλμησε 
νά άντικρύσγι τό βλέμμα σου,απέδειξε τήν 
συστολήν του. Δ ι’ αυτό λοιπόν θά τον 
έλέγξγις ;

Καί ακριβώς τό μυστήοιον τοϋτό την 
έθλιβεν.Ουτω πως ήτο ήναγκασμένη παρά 
τήν θέλησίν της νά εχν) τρόπον τ ινά  σχέ-

σιν πρός τον υιόν τού έχθροϋ τού πατρός 
της. Έ άν  εβλεπεν αύτήν ήδύνατο νά τη 
μειδιάση, ώς έάν υπήρχε πρός άλλήλους 
άρχή τ ις  μυστικής συνενοήσεως. ΓΙροθύ- 
μ.ως θά έλεγε τό όνομά του, θά άνεφώνει 
ότι αΰτός ήτο ό τολμ.ήσας νά παραβιάσ·/) 
τό άπόροητον τοϋ προσευκτηοίου της καί 
νά τω  άπορρίψϊϊ τό χρυσίον,όπερ αύτή δέν 
ήθελε νά μιάνγ) τό βαλάντιον της.

Ά λ λ ά  δέν έτόλμ-ησε νά το όμολογήση 
ενώπιον τοϋ ίερέως καί τής άδελφής του, 
νομίζουσα ταπε ινω τ ικόν  είς τήν οικογέ
νειαν Κλαιρεφόν, καί έσιώπησε.

—  Τώρα οπού εδωκες τόν λογαριασμόν 
σου, κόρη μου, έλα νά φύγωμεν, είπεν ή 
θεία ’Ισαβέλλα. Ώ ραια  τού την έκαταφέ- 
ραμεν τοϋ κυρίου Κροιμενίλ, να μας περι- 
μένη έ'ξω, μόνος τόσην ώραν σάν νά είνε 
σκοπός. Έ λ α  ’πάμε νά τον άπαλλάξωμεν 
πριν φωνάξτ) : ά λλα γή  ! ΓΙολλά τά  ετη 
σας, άγ ιε  έφημέριε. . . κα ί σύ, μικρή μου,

ι ν ·  ’γ « *  ! ,
Ή  ι η χ ρ ν  'Ρ ιχωρέλη, ή τ ις ,  έν παρόδφ 

εΐοήσθω, ήτο η ι γ η γ τ ά ( α ,  προσεκλινεν εΰ- 
γενώς καί ποοέπεμψε τάς δύο κυρίας μέ
χρι τής θύρας.

Μόλις έξήλθον έκ τοϋ δωματίου καί 
είσήλθον είς τήν έκκλησίαν ϊνα  έκεϊθεν έξ- 
έλθωσι καί εϋρωσι τόν άναμ-ένοντα ίλαρ
χον, ή θεία ’Ισαβέλλα άποβλέψασα πρός 
τήν ανεψιάν της μετά βλέμματος μεστοΰ 
περιεργίας, ήρώτησεν αυτήν :

—  Δεν εινε τρόπος, κόρη μου, νά μην 
έποου-άντευσες τον έλεήμονα αυτόν νέον, 
καθώς σού τον π ι ρ i e d t i γ γ α ψ ί r  ό άγιος έ
φημέριος.Χωρίς άλλο θά είνε ό έκλαμπρό- 
τατος κύρΚαρβαγάν χ υ τ ί ς α ϊ τ ο τ α ι  τόζατοι :

—  Θεία αου ! έψιθύρισεν ή νεάνις στε- 
νογωρουμένη.

—  Έ  ; καί τ ί  μέ τούτο ; Ό  υιός τού 
άγρείου τούτου ανθρώπου, αίσθανόμ.ενος 
ίσως τύψιν συνειδότος, δίδει ολίγα  χρή- 
α α τα  ά π ’ έκεϊνα τά  όποια έ'χει κλέψ·/] ό 
πατήρ του, καί μεταχειρ ίζετα ι τήν χεΐοά 
σου είς τήν άπόδοσ’ν ταύ τη ν  τήν αρε
στήν καί εις τούς ανθρώπους καί είς τόν 
θεόν' ή πράξίς του είνε ή θ ικω τά τη  καί 
λ επ το τά τη  καί εΰγενεστάτη  κα ί t h . h x a -  
τ ο τ ά τ η ΐ . . .  Νά ίδής, Α ν τ ω ν ία  μ.ου, οτι 
θά έ'χωμεν (ΐύ> f i a r j - o r  ίσχυρότατον έντός 
τής οικίας τοϋ τέρατος.

—  Σάς παοακαλώ ,θε ία  μου, μ.ή άστε ί-  
ζεσθε καί τό πράγμ.α δέν είνε καθόλ^ου 
άστεΐον ! είπεν ή κόρη Κλαιρεφόν διά 
φωνής τεταραγμένης.

—  Μά τ ί  ο^εις ; Δέν καταλαμβάνω  
τήν ση ν  κ ί ν η σ ί ν  σου,άνεφώνησεν ή γηραιά 
κόρη έκπληκτος.

— Ε ξευτελ ίζομα ι καί προσβάλλομαι. . .  
Δέν είμ,πορώ, θεία ^-ου, νά παραδεχθώ 
έγώ ν’ άναμ,ιγνύεται ενας ξένος διά τής 
βίας είς τόν βίον μου . . .  Δέν τον γνωρίζω 
αυτόν τόν άνθρωπον, τόν άποστρέφομ.αι 
έκ τών προτέρων, κα ί δέν θέλω νά μάθω 
τ ίποτε  άλλο περί αύτοϋ , παρά δτι είνε 
υιός τοϋ πατρός του, καί δ ι’ αυτό τούτο 
ακριβώς οφείλω άν όχι νά τόν περιφρονώ 
άλλά  τουλάχ ιστον νά τόν μισώ. Καί έ
π ε ιτα  τ ίς  έ γ γ υ ά τα ι  δτι δέν έφερε τά  χρή



ματα μόνον καί μόνον έκ κομπορρημοσύ- 
νγΐς. Δέν δ ιαβλέπετε έν τή  πράξει του 
σχλϊιρόν έμπαιγμόν ; Δέν είξεύρει ότι έ- 
πτωχύναμεν εις τοιοΰτον βαθμόν, ώστε 
να μ τι δυνάμεθα πλέον νά έλεώμεν τους 
πτωχούς, δπως πρότερον, καί θέλει καί 
χαλά νά μας ύποδειξ?) δτι άνευ της συν
δρομή; ένό; Καρβαγάν θά ήναγκαζόμεθα 
ν’ άφήσωμεν κενήν τήν χεΐρα, τήν όποιαν 
τει'νουσιν είς ήμάς οί δυστυχείς ;

1 1 — Έ λ α  δά ! κ ύ ττα ξε  πώς ανάβεις !
Να σου πω τήν μαύρην αλήθειαν , δέν 
αξίζει τον κόπον καί νά το συλλογίζε
ται κανείς. Νά δά 'η ώρα έ'νας ξεπαρμέ- 
νος έκεΐ με έκατό ψωροδραχμές νά κάμν·/) 
τους άλλους νά όμιλοϋν δι’ αυτόν ! Και 
νά ίδής θά φτερνίζεται ό σιχαμένος ! Μά 
πριν τελειώσωμε τήν ομιλία του, ’ξέρεις 
τί μου φα ίνετα ι ; Δέν π ιστεύω  νά είνε 
τόσον μοχθηρός όσον τόν φαντάζεσαι.  

ΐ1 Ά λ λ ο τ ε  είχε συγχυσθή μέ τόν πατέρα 
του. Τώρα ναι μέν έπέστρεψε πάλ ιν  είς 
την πατρικήν του οικίαν, ά λλά  είνε καί 
βέβα ιον, δτι θά συμφωνήσγι μέ τόν γερο- 
κακοΰργον ; Έ γ ώ  τό όνειρό μου είνε νά 
τους ίδώ νά φαγωθούν μεταξύ  τω ν . . .Κ α ρ 
βαγάν κατά  Καρβαγάν. ..  Πdc ά.Ι.Ιοζ πα,ζ 
ά.Ι.Ιω έκκρι,ύεται. .. Τί διασκεδαστικόν 
όπου θά είνε ! . . .

— Δέν θ’ άξ ιωθητε νά το ίδήτε αυτό 
το διασκεδαστικόν θέαμα, θεία μου, ε ί 
πεν ή ’Αντωνία  μετά πικρίας άμα καί 
υπεροψίας. "Οταν ελθϊ) ή ώρα, σας βε- 
βαιώ δτι θά ένωθοϋν νά μάς έξοντώσουν.. 
δπως δήποτε, σάς παρακαλώ, ά.ς μη γίνγ) 
πλέον λόγος περί τούτου.

Καί έξηλθον της εκκλησίας.
Ο ίλαρχος προσηλωμένος είς την άνά- 

γνωσιν επιγραφής έπί λίθου τινός πρό 
της θύρας, ώς ήκουσε τά  βήματά  των 
έστράφη πρός α ΰτάς  μειδιών. Ή τ ο  δέ 
νέος ευμορφότατος τοιακοντούτης μελα- 
νόφθαλμος καί ξανθομύσταξ, λ επ το τά -  
τους εχων τους τρόπους καί έπαγωγό- 
τατος. Άνδραγαθήσας έν τ φ  πολέμφ έ- 
Αεωρεΐτο ώς πρότυπον τών άνδρών έκεί- 
νων, οΐτινες όρμώσιν είς τόν κίνδυνον 
άθοούβως, άνευ πα τάγου , καί διά φω- 
^ής ήρέμου δίδουσι προστάγματα  θανά
σιμα.

Οτε έπλησίαζον είς τόν πύργον είδον 
μακοόθεν έν τή  μακρά δενδροστοιχίί^ τών 
φιλυρών βραδέως βαδίζοντας τόν 'Ροβέρ
τον καί έπί του βραχίονος αύτοΰ στηοι- 
ζόμενον τόν γηραιόν μαρκήσιον, ό Ροβέρ
τος κα τα λ ιπ ώ ν  έπί μίαν ήμέραν την κ υ 
νηγετικήν στολήν, ήν έφόοει συνήθως, 
ήτο ένδεδυμένος έ'νδυμα στενόν, δπερ ά- 
*εί) = ίκνυεν έτ ι  μάλλον τό ρωμαλέον καί 
κομψόν αΰτοϋ σώμα. Συνδιελέγετο φαι- 
^ρώς μετά  του πατρός του, καί διά τής 
κριστεοάς χειρός έκράτει τόν ιμάντα  του 
λαγωνικού τής ’Α ντωνίας .

Ιδών τήν αδελφήν του απέλυσε τόν 
*υνα, δστις ώς αστραπή καί έκ τής χα- 
"λόίς ύλακτών ήλθε πρός τήν κυρίαν του 

Ικυλίσθη πρό τών  ποδών της .
Τί το είχες δεμένον τό καϊμένον τό 

ον ; είπεν ή νεάνις έπ ιταχύνουσα τό

βημα, δτε έ'φθασεν είς άπόστασιν ,  ώ^τε 
νά είνε ακουστή ή φωνή της.

—  Έ χαλασε τόν κόσμον καί ήθελε νά 
έ'λθγ) νά σ’ εΰοη ’ ς τήν έκκλησ ίαν . . .  Έ γ ώ  
δένείξεύρω νά πηγαίνουν τά  σκυλλ ιά ’ςτήν 
έκκλησίαν . . .

— Ά  ! ποαγματ ικώς ,  είπεν ή ’Α ντω 
νία μειδιώσα. Ό τ α ν  ό κύριος Κροιμενίλ 
είνε έδώ, ή Φλόξ δέν έννοεϊ νά ξεκολλήση 
άπό κοντά μου . . .

—  Ζηλεύει ! είπεν ό 'Ροβέρτος βαναύ- 
σως γελών .

—  Δέν υπάρχει λόγος νά ζηλεύη, ε ί 
πεν ό νέος ίλαρχος, κα ί έκ τών δύο α ν τ ι 
ζήλων περισσοτέραν περιποίησιν έκ μέρους 
τής δεσποινίδας δέν έ'χει βέβαια ό ά ν 
θρωπος . . .

—  ’Έ λα  δά καί σύ, Κροιμενίλ. Σ ιώπα 
καί δλα, πα ιδ ί μου, θά διορθωθούν, είπεν 
ό μαρκήσιος. Ά ς  γυρίσωμεν είς τόν πύρ
γον καί μετά τό φαγητόν θά σου δείξω 
τόν καινούργιον κλίβανόν μου . . .  Θά τον 
ί^ής είνε θαυμάσιος ! "Οταν τ ις  έφεύργι 
μηχανήν τόσον άπλην, τνίς οποίας τά  
αποτελέσματα  θά είνε έκ τα κ τα  καί μονα
δικά, δέν πρέπει νά εχη ττ.ν παρ*|Λΐκράν | 
αμφιβολίαν. Τώρα νά ίδής ασβέστη μιά 
φορά. Ή  έπ ιτυχ ία  είνε κ α τα π λ η κ τ ικ ή  . . .  
Θά ίδής ! θά ίδής ! ! θά ίδής ! ! ! πα ιδ ί 
μου, θά ίδής ! ! !

Καί προσέτριβε τάς χεΐρας υπό χαράς 
ό γηραιός μαρκήσιος, διά μακρών βημά
των σπεύδων πρός τόν πύργον.

'Η ’Α ντων ία  καί ή θεία Ίσαβέλα  άπ- 
έβλ εψαν ταχέως πρός ά λλήλας .  Ήσθάνθη 
τήν καρδίαν της σπαρασσομένην ή φ ιλό
στοργος νεάνις, άκούσασα τόν γηραιόν 
έφευρέτην λαλοΰντα  μετά πεποιθήσεως 
περί έργασιών καί περί προσεχεστάτου 
πλούτου, καί πότε ; ακριβώς τήν προτε
ραίαν της α ναγκαστ ικής  έκποιήσεως τών 
κτημάτω ν  του καί του παντελούς ολέ
θρου του !

—  ’Απόψε, πα ιδ ιά  μου,πρέπει νά ’πάμε 
’ςτό πανηγύρ ι,ύπέλαβεν όμαρκήσιος Κλαι- 
ρεφόν . . .  "Οταν μετριάσν) ολίγον ό καύ - 
σων, μετά τά δεΐπνον καταβαίνομεν σιγά 
σ ιγά  κα ί κάμνομεν ένα γυράκι καμμιάν 
ώραν.

'Η ’Α ντω ν ία  έσκυθοώπασε καί είπε 
μετά.’ βεβιασμένης προθυμίας-

—  Καί νομίζετε δτι ή απουσία μας 
θά παρεξηγηθή, πατέρα μου ; Τί τα ς  θέ- 
λομεν ήμεΐς α ύτάς  τάς συναθρο ίσε ις ; . . .  
Τί νά ’πά  νά κάμωμεν ;

—  Νά κάμωμεν καί ήμεΐς τό έθιμον... 
Ό λ ιγώτερον παρά κάθε άλλον Ιχομεν τό 
δ ικαίωμα νά μή σεβώμεθα τά ς  παραδό
σεις.

—  Δέν λέγω  οχι, ά λλά  θά σας είνε 
πολύ οχληρόν νά εύρεθ^τε μέσα είς έκεΐ- 
νον τόν θόρυβον καί τό κακόν καί τόν φο
βερόν κονιορτόν ; . . .  ύπέλαβεν ή ’Α ντων ία  
μετά  φρίκης διανοουμένη δτι κα ί είς λό
γος μοχθηρός, αδιάκριτος τ ις  υ π α ιν ιγ 
μός, ήδύνατο νά άποκ»λύψ·/) είς τόν γ έ 
ροντα δλην τήν αλήθειαν.

—  Ώ  ! έγώ , κόρη μου, δέν έπιμένω νά 
έξέλθω άπό τόν πύργον, πηγα ίνετε  σείς

οί νέοι καί ή παρουσία σας είνε αρκετή.
—  Τώρα μάλ ισ τα  ! Ή μεΐς  θά ύ π α γ ω -  

μεν, είπεν ή νεάνις μετά  σπουδής, καί θά 
σας άντιποοσωπεύσωμεν. Ώ σ τ ε  οΰτω πως 
καί σεΐς θά μείνετε είς τήν ησυχίαν σας, 
καί κανείς δέν θά έχτ) λόγον νά παραπο- 
νεθή .. .

—  'Η πρότασίς σου είνε σοφωτάτη , 
Σοφία μου,είπεν ό γέρων, μειδιών, καί ε ί
μαι ευτυχής διότι σε βλέπω ευχαριστη- 
μένην. "Οταν σεΐς θά λε ίπετε  είς τήν πα - 
νήγυριν, έγώ  θά εΰρω τήν ευκαιρίαν νά 
αρχίσω μίαν χημικήν άνάλυσιν την όποιαν 
αναβάλλω  τώρα τόσας ημέρας, διά νά μήν 
έχω τής φωνές σας.

—  Αί! ή γ α π η τ έ  u e ,  είπεν τραχέως πως 
ή θεία ’Ισαβέλλα, τήν τελευτα ίαν  φοράν 
έγέμισεν άπό άτι/ιους  όλος ό πύργο; καί 
έμαύρισαν δλες ή κορνίζες . . . Καί τά  ά- 
σπρόρρουχά μου είχαν κακήν . -r f oyo f i dr  
δεκαπέντε ’μέρες.

—  Πράγματι, ώμολόγησεν ό σοφός γ έ 
ρων μετά ταπε ινότητος .  "Ημην προση
λωμένος είς τήν έργασίαν μου καί ε ίχα 
λησμονήση '-ά άνοίξω τά  παράθυρα καί 
έχάλασαν έξ α ιτ ία ς  μου μερικά χρυσώμα
τ α . . .  ’Α λλά  τώρω όμως θά προσέςω.

Ό  γηραιός Βερνάρδος ίόών αΰτους έρ- 
χομένους έσήμανεν έπισήμως τόν κώδωνα 
άναγγέλλω ν  τό πρόγευμα. ΙΙροσελθών δέ 
πρόν τον κύριόν του, είπε προσκλινων 
μετά  σεβασμού :

— Κύριε μαρκήσιε, είνε έ’τοιμα . . .
—  Εμπρός λο ιπόν , ’Αντωνία ,δός με τόν 

βραχίονά σου.
Καί στηριζόμενος έπί της  θυγατρός του 

ώς έσυνήθιζε πάντοτε ,  κινούμενος μάλλον 
έκ νωχελείας καί ραθυμίας προσποιητές 
ή έξ άληθιννίς κοπώσεως, έπορεύθη σύρων 
τά  βήαατά  του, είς τό έστιατόριον.

Τήν αυτήν  ακριβώς στιγμήν ό Καρ
βαγάν καί ό Γεώργιος καθήμενοι ίμ φ ό τ ε -  
ροι σ ιωπηλοί έν τ φ  ίσογείψ  τοΰ έν όδφ 
’Αγοράς οίκίσκου, άνείλισσον έν τώ  νφ 
αυτών  σπουδαία σχέδια καί σπουδαίας 
αποφάσεις. Ό  μέν προτιθέμενος νά συ- 
σφίγξν) τους δεσμούς τούς συγκρατοϋντας 
παρ’ α ΰ τφ  τόν υιόν του, ό δέ ν’ά πα λλα γή  
τελε ίως τών  σχεδίων τοΰ πατρός του καί 
ν ’ άποδημήσ·/].

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .  Π .  I . Φ ε ρ μ π ο ε .

P O R T X J N E  DXJ B O IS G -O B E Y

ΤΟ ΓΗ ΡΑΣ ΤΟΥ Κ "  Δ Ε Κ Ο Κ
ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

[Συνέχεια].

ΜΔ'

—  Τό Ιν έκ τών δύο, έξηκολούθησεν ό 
Τολβιάκ. Ή  ό βωβός είνε συνένοχος τοΰ 
κυρίου Λουδοβίκου Λεκόκ, καί τότε , άφοΰ 
έπανεύρΥ) αυτόν, καί πιστεύσ·/) δτι είνε 
μόνος μαζύ του, θά έκφράσνι διά χειρονο



μιών ή άλλως πώς τήν  εΰχαρίστησιν 
την όποιαν θέλει τοϋ προξενήσει ή α
προσδόκητος αΰτή  συνάντησις . "Η, έξ 
εναντίας , έάν δέν έ'χει ποτέ 18'Tj τόν κ ύ 
ριον Λουδοβίκον , τότε  είς την λ ίαν  ( 
ένδεχομένην αυτήν περίπτοισιν, δέν θά 
έκδηλώσει κανέν α ίσθηαα, ή δε άθωότης 
τοϋ κυρίου Λουδοβίκου θέλει καταδειχθ-75. 
Καί έγώ καί υμείς θά είμεθα έκ τών πρώ
των ΐνα  μαοτυρήσωμεν δτι ή δοκιμή ήτο 
αποφασ ιστική , καί οτι άπεδείχθη, οτι ό 
κατηγορούμενος ποτέ 5>|ν Ιλαβε την έλα- 
χ ίστην  σ/έσιν μέ τον άνθρωπον, ό όποιος 
έφερεν είς τους ώμους του τό κ ιβώτιον, 
είς τό όποιον εΰρίσκετο τό πτώ μ α , καί 
δτ ι,  κατά  συνέπειαν, δέν είνε, ούδέ ήμ- 
πορεΐ νά είνε, αΰτός ό δολοφόνος. Είμαι 
πεπεισμένος δτι ή έκθεσίς μας θά κ α τα -  
πείσν) τόν ανακριτήν νά έκδώστι α θ ω ω τ ι
κόν βούλευμα, ένφ άντ ιπαοάστασ ις ,  είτε 
είς τά γραφεϊόν του, εί'τε είς Μαζάς, είτε 
είς τό κρατητήριον, θ’ άφήστ} αυτόν είς 
αμφιβολίαν, διότι θά ΰποπτέύγ) πάντοτε 
τόν βωβόν, προσποιούμενον δτι δέν ανα
γνωρίζει τόν κύριον Λεκόκ.

—  Πράγματι, είπεν ό άργηγός τής α 
σφαλείας, τό μέτοον, τό όποιον μάς προ
τείνετε ,  θά μάς χορηγήση ή οΰτως η 
άλλως σαφές τεκμήριον. Τό κ α τ ’ έμέ δέν 
ε^ω καμμίαν άντίρρησιν, δπως τό μετα- 
χειρισθώμεν, άπό έμέ δ’ έξαοτάτα ι νά 
κάμωμεν γρήσιν αΰτοϋ, καθόσον μοί έ
δωσαν σχεδόν πλήρη έλευθεριαν ένεργείας. 
Έ ν τούτο ις ,  τό μέτρον αΰτό έξέρχεται 
πολΰ των δικανικών έξεων, ώστε επιθυμώ 
νά τό υποβάλλω πρότερον είς τόν έπ ι-  
φοοτισμένον την  άνάκρισιν δικαστήν.

—  Ό  δικαστής δέν θά κάμγ) άντιρρη- 
σιν διά συνέντευξιν , η τ ις  θά λάβν) χώραν 
μέ αΰτοΰς τους δρους, έάν μάλ ισ τα  τοϋ 
προτείνετε νά παρευρεθνι καί αΰτός μαζύ 
σας.

—  Νά παρευρεθνί κρυμμένος ;
—  ’Αναμφιβόλως. Δέν γνωρίζω την 

κατο ικ ίαν τής  όδοϋ Μόν -  Θαβώρ, υπο
θέτω δμως οτι ά ποτελε ΐτα ι  άπό πολλά 
δω μάτ ια .  Θά κρυφθήτε είς εν, ό δέ κ ύ 
ριος Λουδοβίκος Λεκόκ θά είνε είς τό 
άλλο. Ή  θύρα, η τ ις  συγκοινωνεί θά μείνν) 
ημίκλειστος. Είς τό δωμάτιόν σας δέν 
θά ΰπάοχτ) τό παραμικρόν φως, ένφ είς 
έκεϊνο, τό όποιον θά λάβγι χώραν ή συν- 
έντευξ ις ,  θά ϊ γ γ  τά  κα τά λλη λα  φώτα. 
Θά τά  ίδήτε .όλα, ώς νά είσθε είς τό θέ- 
ατρον, ένφ δέν θά δυνηθη νά σάς tδη 
κανείς.

—  Τ φ όντι. . . ή ιδέα αΰτή  δέν είνε 
κακή. Μένει τώρα νά ίδωμεν άν εΰχαρι- 
στΐί τόν γηραιόν φίλον μου, ποοσέθηκεν ό 
ανώτερος αστυνομικός υπάλληλος.

—  Οχι μόνον δέν μέ εΰχαριστεΐ, άνέ- 
κραξεν ό κύριος Λεκόκ, ά λ λ ’ ή μ εγαλε ι-  
τέοα χάρις, την όποίαν ήμπορεΐτε νά μοϋ 
κάμετε, εινε νά την βάλετε είς ένέργειαν 
αμέσως σήμερον.

—  Έσκέφθητε τά ς  ένδεχομένας περι
πτώσεις  τής άντιπαραστάσεως αΰτής ; 
Βεβαίως έννοεΐτε καλώς δτι ή παραμικρά 
χειρονομία τοϋ βωβοϋ, ή παραμικρά κ ίνη-

σις τοϋ προσώπου τοϋ ανθρώπου αΰτοϋ, 
θά έπιφέρν) καταδ ίκην τοϋ υίοϋ σας ;

—  Ό λ α  α ΰτά  τά  ήξεύρω, καί έπιμένω, 
διότι είμαι βέβαιος διά τόν Λουδοβίκον. 
Έ άν  ήτο έδώ θά σάς παρεκάλει καί α ΰ 
τός δπως καί έγώ νά κάμετε την δοκιμήν 
αΰτήν ,  ή οποία θά καταδείξη  καθαοώς 
τό γελοΐον τής κατηγορίας, έκ μέρους του 
δέ καί έκ μέρους μου εΰχαριστώ τόν κ ύ 
ριον Τολβιάκ, διότι την έποότεινεν.

—  “Εχετε καιρόν νά μ ’ εΰχαριστήσετε 
μετά την συνέντευξιν, α γα πη τέ  κύριε, 
είπε μειδιών ό d r i j - r e r r t j c ·  Εύχομαι νά ά- 
ποβ'7) κατά  την επ ιθυμίαν σας,κα ί είλικρι- 
νώς, είμαι κάπως αξιέπαινος διά τάς ύπέο 
τοϋ υίοϋ σας εΰχάς μου, δ ιότι πολΰ έν- 
διαφέρομαι είς την άνακάλυψιν τοϋ ένο
χου, καί ομολογώ δτι είχον την ιδέαν 
δτι τόν έκοάτουν . . .

— Πώς μέλλομεν νά ένεργήσωμεν ; διέ- 
κοψεν έρωτών ό αρχηγός τής ασφαλείας, 
έπιθυμών νά θέση τέρμα είς τά ς  φ ιλο
φρονήσεις τοϋ Τολβιάκ.

—  Άλ.λά νομίζω δτι αΰτό είνε άπλού- 
στατον. ’Απόψε είς τάς οκτώ, λόγου χ ά -  
ριν, έ'ρχεσθε έδώ, λαμβάνετε μαζύ σας 
τόν κύριον Λουδοβίκον Λεκόκ καί τόν συ
νοδεύετε είς την κατο ικ ίαν του, λέγοντες 
είς αυτόν, δτ ι θά γείνωσιν είς την οικίαν 
του νέαι έρευναι, είς τάς  οποίας οφείλει 
νά παρευοεθή. Δ ιότι ,  νομίζω, π ιστεύω  δέ 
δτι κα ί ό κύριος ανακριτής θά ί γ γ  την 
ιδ ίαν μέ έμέ γνώμην, δτι συμφέρει νά μη 
είδοποιηθή ό κατηγορούμενος δτι θά τεθή 
είς άντ ιπαράστασ ιν  μετά τοϋ βωβοϋ.

—  Καμμίαν αξίαν  δέν Υ)ΐχπορεϊ νά εχν) 
ή δοκιμή άνευ τοϋ ορού αΰτοϋ, είπε χω 
ρίς νά διστάσγι ό γέρων Λεκόκ.

—  Χαίρω λοιπόν πολύ, άφοϋ βλέπω 
οτι συμμερίζεσθε τήν γνώμην μου είς τήν 
ΰπόθεσιν αΰτήν ,  α γα π η τέ  κύριε. Λέγομεν 
λοιπόν δτι οδηγείτε τον κύριον Λουδο
βίκον είς τήν όδόν Μόν-Θαβώρ, είς τήν 
όποίαν φθάνετε είς τάς οκτώ καί ήμισυ 
τής έσπέρας. ’Αναβαίνετε είς τήν οικίαν, 
φροντίζοντες, έννοεΐτε, ώστε ό θυρωρός νά 
μή έννοήσγ), δτι ό ένοικιαστής του εΰοί- 
σκεται είς χεϊρας τής άρχής. ’Αφίνετε 
κ ά τω  είς τόν δρόμον τους αστυνομικούς 
κλητήρας, έκτ^ς άπό έ'να, ^όν εΰφυέστε- 
ρον, ό όποιος θά άναβτί μαζύ σας είς τήν 
ο ικίαν, καί θά μείνη είς τόν ά ν τ ιθά λα -  
μον. Τοποθετείτε τόν κύριον Λουδοβίκον 
είς τήν αίθουσαν καί προσποιεΐσθε δτι άο- 
χ ίζετε  τάς  έρεύνας σας είς τό παρακείμε
νον δωμάτιον. Δέκα λ επ τά  ή εν τέταο- 
τον μετά  τα ϋ τα  κ τυπα  ό κώδων. Είνε ό 
βωβός. Ό  κλητήρ ανοίγει τήν θύραν, ό 
δέ βωβός τόν νομίζει ώς υπηρέτην, καί 
τόν όδηγεΐ είς τήν αίθουσαν . . .  Τά λοιπά 
άφορώσιν υμάς, α γα π η τέ  διδάσκαλε.

—  ’Αξιόλογα ! άλλά  ποιος θά έπιφορ- 
τισθνί νά τόν έξαγάγη  έκ τοϋ Μαζάς καί 
νά όδηγήσν) τόν βωβόν ;

—  Έ γ ώ ,  έάν είς τοϋτο δέν ευρίσκετε 
κανέν έμπόδιον. Αΰτός δέν μέ γνωρίζει, 
καί έπειδή συνέπεσε νά τόν άναφέρωμεν, 
θά μοί επιτρέψετε νά σας παρατηρήσω δτι 
ε ίχα δίκαιον ν’ άποφύγω εως τώρα τήν

συναντησίν του, δ ιότι, άν μ έγνώριζε, θ& 
έδυσπίστει είς έμέ, ένφ είνε άπολύτως ά- 
ναγκαιον νά μέ άκολουθήσϊ), καί μάλιστα 
νά ε γ γ  καί απεριόριστον έμπιστοσύνην είς
έ(*έ · χ

— Τί μέσον θά μεταχειρισθήτε διά νά
τόν καταπε ίσετε  ;

—  Έ ν  πρώτοις, σάς παρακαλώ, νά δώ
σετε δ ια τα γά ς  είς τό γοαφεΐον τού Μα
ζάς, νά ένεργήσωσιν εις τρόπον ώστε, ό 
άνθρωπός μας τήν φοράν αυτήν νά π ι -  
στεύση δτι τοϋ χαρίζουν τήν έλευθεριαν. 
Δέν πρέπει δμως νά παοαλείψουν διά τοϋ
το καμμίαν διατύπο>σιν τής άπολύσεως, 
διότι είνε βεβαίως αρκετά εΰφυής διά νά 
έννοήση, δτι έάν ή δ ια ταγή  τής άπολύ- 
σεώς του δέν ήτο σπουδαία, δέν θά ένήρ- 
γουν κ α τ ’ αΰτόν τόν τρόπον.

—  Είνε εΰφυέστερος άφ ’ δ ,τ ι  τόν φαν- 
τάζεσθε. Τά κακόν είνε δτ ι έπαίξαμεν 
τήν ίδιαν κωμωδίαν δταν τόν άφήσαμεν 
νά έξέλθη άπό τό κρατητήριον, άλλά , τ έ 
λος πάντων ,  παραδέχομαι δτι δέν θ’ ά -  
φήσνί νά τόν παρακαλέσωσι διά νά έξέλθη 
τής φυλακής. Ά φο ϋ  δμως έξέλθϊ) είς τόν 
δρόμον, υπό ποίαν αφορμήν θά τόν π λ η 
σιάσετε ;

—  Δέν θά τόν πλησιάσω , θά τοϋ κάμω
νεϋμα.

—  Έ ξη γη θ ή τε  σαφέστερον, ά γα πη τέ  
κύριε.

— *Η ιδέα μου είνε ή εξής. Έ νθυμε ϊ-  
σθε δτι οί δύο κλητήρες κατέθεσαν, δτι, 
καθ ’ ήν στιγμήν συνελάμβανον τόν άν
θρωπον μέ τό κ ιβώτιον, ήκουσαν άναχω- 
οοϋσαν μίαν άμαξαν ; Ολοι εϊμεθα τής 
ιδέας δτι ή άμαξα  αΰτή  έπερίμενε τόν 
κύριον, ό όποιος έπροπορεύετο τοϋ βω
βοϋ, καί ό όποιος είσήλθεν είς αΰτήν ,  
δταν είδεν δτι συνελάμβανον τόν συνένο
χόν του.

—  Α κρ ιβέσ τατα .
—  Έ κ  τοϋ γεγονότος λοιπόν αΰτοϋ 

εξάγω  τό συμπέρασμα, δτι ό βωβός θά 
ήτο μισθωτός ανθρώπου, ό όποιος είχεν 
ίδ ικήν του άμαξαν, δ ιότι δέν είνε εΰκο- 
λ.ον νά μεταχειρισθή κανείς άμαξαν ύ π ’ 
ένοίκιον διά νά μεταφέργ) εν πτώ μ α .  Έ άν 
λοιπόν ό βωβός, άφοϋ έξέλθϊ), παρατη - 
ρήσν) άμαξαν είς τήν θύραν τής φυλακής, 
καί πλ.ησίον τής  άμάξης αΰτής  ενα κύ
ριον, καλώς ένδεδυμένον, ό όποιος θά τόν 
προσκαλέσνι διά νεύματος ΰποχρεωτικοϋ, 
είνε πολΰ πιθανόν δτι δέν θά ζητήστ) νά 
φύγνι. Είνε μάλ ισ τα  πιθανόν δτι θά π λ η 
σιάσω διά νά ϊδγι μέ ποιον Ιχει νά κάμνί·

—  Αΰτό είνε πιθανόν, θά έννοήσν) δ
μως αμέσως δτι τόν άπατοϋν .

—  Δ ια τ ί  ; ό κύριος τόν όποιον ανα
φέρουν οί δύο κλητήρες είνε μεσαίου ανα
στήματος . .  . δπως έ γ ώ . . .  τό περιλαίμιο·/ 
τοϋ έπενδύτου του ήτο πολΰ ΰψωμένον...  
θά πράξω τό ίδ ιον κα ί έ γώ . . .

—  Καί υποθέτετε δτι δ άνθρωπός μας 
θ’ άποφασίσΥΐ νά εμβγι είς τήν άμαξάν 
σας ;

—  Δέν άμφιβάλλω  ποσώς, άφοϋ δέ ά- 
ποφασίσ/ι νά έ'μβϊ), τ ά  λο ιπά  θά έ'λθουν 
μόνα των. Δέν θά εΰρεθώ άναγκασμένος



νά συνομιλήσω μαζύ του, διότι αυτό δέν 
ΥΙ^πορεΐ νά γείνγ] δταν έ'χν) κανείς νά κάμγι

βωβούς.Άν δμως κάμν) καμμίαν χειρο
ν ο μ ία ν  θά κάμω καί έγώ τό ίδιον, καί δέν 
0ά δυσκολευθώ νά τόν καθησυχάσω, διότι 
θά πιστεύσν) δτι τόν πη γα ίνω  είς μέρος, 
ε’ι; τό όποιον θά εΰρίσκεται έν ασφαλεία . 
Συλλογισθήτε λοιπόν ! ’Εξέρχεται τοΰ 
Μαζ άς καί ευρίσκει άμαξαν, ή όποία τόν 
περιμένει. Θά σκεφθ-7,, κατά  φυσικόν λό
γον, δτι ό κύριός του είχεν πολλήν έπιρ- 
οοήν, ώστε κατώρθωσε ν’ άπολυθ·7), καί 
?ρχεται νά τόν ζη τήση . Οταν δέ παρα
τήρησή, δτι δέν είμαι έγώ ό κύριός του, 
θά μέ έκλάβη ώς φίλον του, ό όποιος 
έ β τ ά λ η . . .
L — Ά λ λ ’ δταν φθάσϊ) είς την οικίαν 
τοΰ κυρίου Λεκόκ ;
■  —  "Αν ΰπήγεν άλλοτε έκεϊ, 6 έν θά 
Χιστάσν) νά άναβή. 'Α ν  δμως διστάσγι. 
έ*ιφορτιζομαι νά τόν καταπε ίσω . Λοιπόν! 
αγαπητέ κύριε, εί'μεθα σύμφωνοι ;

— Τό μέσον αυτό είνε ολίγον περί- 
πλοκον, είπε μετά  τ ινα  σκέψιν ό αρχη
γός της ασφαλείας. Είνε δμως προτιμό- 
τερον άπό κάθε άλλο. Υ π ά ρ χ ε ι  δμως 
(ΐίκ δυσκολία' δέν θά ήμπορέσετε, νομίζω, 
ν' άναλάβετε μόνος την ευθύνην μιας 
πράξεως τόσω σοβαράς.

— Οΰτε έγώ δέν έπιθυμώ νά άναλάβω 
τήν ευθύνην. Ό  βωβός δέν θά κάμτ] άλλο, 
μόλις εξέλθγ), παρά νά ζητησγ) νά φύγν) 
χωρίς νά προσέξτ) διόλου είς έμέ, καί θά 
εΰρεθώ είς αμηχανίαν , διότι δέν θά ήμ- 
πορέσω νά τόν παρακολουθήσω μέ τήν 
άμαξαν. Ζητώ νά θέσετε πλησίον είς τήν 
θύρ αν τοΰ Μαζάς δύο αστυνομικούς πρά
κτορας, άπό έκείνους οί όποιοι τόν γ νω 
ρίζουν, διά νά τόν παραμονεύουν.

— Ό  Πιεδούσης καί ό Πήγασης είνε 
οί καταλληλότεροι.
I ■— Ναί, μέ τήν συμφωνίαν δμως δτι 
θά μεταμφιεσθοΰν, δ ιότι δέν πρέπει ό 
βωβός νά τους αναγνώριση.

—  Αύτό εννοείται. "Ελθετε είς τό 
γραφειόν μου τήν μεσημβρίαν. "Εως τότε 
θά συνενοηθώ μετά τοΰ άνακοιτοΰ, καί 
θά κανονίσωμεν τήν υπηρεσίαν των δύο 
πρακτόρων. Ή  έν λόγφ  έπιχείρησις είνε 
λεπτή καί πρέπει τά  π ά ντα  νά προβλέ- 
ψωμεν καί νά κανονίσωμεν. Τήν ώραν, 
to μέρος είς τό όποιον θά σταθμεύσνι ή 
άμαξά σας καί τ ί  πρέπει νά πράξωμεν, έν 
^εριπτώσει καθ ’ ήν ό άνθρωπός μας ήθελε 
οιαφύγει.

:— Α υτά  θά τά  κανονίσωμεν μαζύ, α
γαπητέ κύριε, είμαι δέ βέβαιος δτι θά τ ε 
λειώσουν καλά .

— Μοί έπιτρέπετε νά σάς περιμένω ά- 
πόψε είς τό γοαφεΐόν σας μετά τήν συνέν- 
τευξιν ; ήρώτησεν ό κύριος Λεκόκ τόν άρ- 
ΧΌγόν της ασφαλείας.

—  Ναί, άρχαϊέ μου φίλε, άπήντησεν ό 
«νώτεοος αστυνομικός υπάλληλος , θλίβων 
τα ί  χεΐρας αΰτοϋ, θά λογισθώ δέ πολύ 
ευτυχής άν Ιχω εΰχάοιστον εΐδησιν νά σάς 
α ν α γ γ ε ίλ ω .

Ο Τολβιάκ. ήρχισε έκ νέου τάς θερμάς 
κυτοΰ διαβεβαιώσεις, ό δέ γέρων Λεκόκ,

συγκεκινημένος έκ τών πρός αυτόν έκδη- 
λωθεισών συμπαθειών, άπήλθε μέ τήν καρ- 
δίαν πλήρη ευγνωμοσύνη; καί έλπ ίδων.

Είχεν ήδη πρό πολλοΰ έπέλθγι ή νύξ, 
δτε άμαξα  βαθέος χρώματος καί λ ίαν  
κομψή έφάνη έπί τοΰ βουλεβάρτου Μα
ζάς ' άμαξα  συρόμενη ΰπό μέλανος ΐππου 
καί όδη γουμένη υπό ή-.ιόχου π εο ιτετυλ ιγ -  
μένου διά μηλωτής .

Ή  ώραία αΰτη  άμαξα έστρεψε ταχέως 
ποός τ ’ άριστερά καί έσταμάτησε παρα- 
πλεύρως τοΰ τοίχου τοΰ περιβόλου τής 
φυλακές ,  δέκα βήματα μακράν τής με
γ ά λ η ;  αψ ιδω τές  θύρας, ή τ ις  ανο ίγετα ι 
μόνον διά τάς άστυνομικάς κλειστάς ά- 
μάξας. Δύο άνθρωποι έξηλθον τής άμά- 
ξης καί διηυθύνθησαν πρός τήν κατω φέ
ρειαν, τήν οδηγούσαν πρός τόν σιδηροδρο
μικόν σταθμόν τοΰ Λυών, είς δν κατά  
τήν στιγμήν έκείνην παρετηρεϊτο κίνησίς 
τ ις ,  διότι δέν ήτο έτ ι ή ώρα τής άφίξεως 
τών  άμαξοστοιχ ιών της εσπέρας. Έ φ α ί -  
νοντο ζητοΰντές τ ινα ,  ό είς δ’ έξ αυτών 
έψέλλισε χαμηλοφώνως :

—  Έ πρεπε  νά είνε τώρα είς τήν θέσιν 
τους, δ ιότι κ α τ ’ αυτόν τόν τρόπον δέν έ- 
ξασκεϊ κανείς κ α λ ώ ;  τό έπάγγελμά  του, 
δταν θέλϊ) νά έργασθή.

—  Πρέπει νά εΐμεθα συγκαταβατ ικο ί 
πρό; αυτούς τούς ανθρώπους,άγαπητέ κύ
ριε, άπήντησεν ό ετερος. Δέν είνε άπό σί
δηρον, καί άν υπήγαν  είς τό οίνοπωλεΐον 
νά πιοΰν ένα ποτήρι κρασί δέν έ'χω τήν 
γεννα ιό τητα  νά τούς κατηγορήσω. 'Α λ 
λως τε ,  προσέθεσεν, έξάγων τό ώρολό- 
γιόν του, δεν Ιχουν και κανεν π τα ίσμα , 
διότι ήμεΐς ήλθομεν ενωρίς.

["Επεται συνέχεια]. X .  Κ α λ α Ϊ ε α κ η ς

ΕΙΣ ΤΟ ΠΡΟΣΕΧΕΣ :

Ε Λ Λ Η

’Αρχαίας ΰποθέσίως Αιήγημα 

ΟΪΙΛΚΗ ΚΟΛΔΙΝΣ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια],

—  ’Αγνοώ τ ί  νά σκεφθώ, είπε ταχέως, 
τ ί  θέλετε νά ε ϊπητε  ;

—  ’Αποκριθήτέ μοι, έπανέλαβεν ή νο
σοκόμος έπιμένουσα. Ή κούσατε  νά όμι- 
λώσι περί τών ’Ασύλων τούτων ;. . . Ή 
κούσατε νά όμιλώσι περί τών γυναικών 
τούτων ;

—  Μ άλιστα .
—  ’Απομακρύνατε ακόμη ολίγον τό 

κάθισμά σας ά π ’ έμοΰ.
Έ σιώπησεν . Ή  φωνή της ,  χωρίς ν’ ά -  

πολέσν) τήν ξηρότητά της ,  κατήλθε μέ
χρι τών  ταπεινοτέρων αυτής τόνων.

—  Α ΐ λοιπόν ! . .  ΰπήοξα ποτέ το ιαύτη  
γυνή , είπεν.

Ή  Χάρις άνωρθώθη καί άκουσία π ν ι 
γηρά κραυγή διέφυγε τοΰ στόματό ; της.

Ε ίτα  άπέμεινεν ώς άπολιθωθεΐσα, άδυνα- 
τοΰσα νά άρθρώσν) λέξιν .

—  Διέμεινα είς Ιν τοιοΰτον Ά σ υ λ ο ν ,  
έξηκολούθησε μετά θλιβερά; γλυκύτητο ς 
ή άλλη γυνή. Διέμεινα είς τήν φυλακήν . .. 
Ή δ η  λοιπόν έπ ιθυμεΐτε άκόμη νά ήσθε 
φίλη μου ; . . .  έπ ιθυμεΐτε  άκόμη νά κάθη- 
σθε πλησίον μου καί νά θλ ίψητε τήν χεΐρά 
μου ; . . .

’Ανέμενεν άπάντησ ιν ,  πλήν είς μάτην .
—  Β λέπετε δτι ε ίχετε  άδικον , ε ίπε 

μετά νέας γλυκύτητο ς αύθις, δταν μέ έ- 
χαρακτηοίσατε ώς κακήν ; . . .  κα ί δτι εί- 
χον έγώ δίκαιον όταν σάς Ιλεγον δτι ε ί 
μαι καλή ;

Έ ν τούτο ις ή Χάρις συνήρχετο κατά  
μικρόν.

—  Δέν ένόουν νά σάς προσβάλω...  έ- 
ψέλλισε μετά στενοχώριας.

Ή  Μέρση Μερρίκ τήν διέκοψε.
—  Δέν μέ προσβάλλετε, είπε χωρίς ή 

φωνή της νά ένέχγι ουδέ τήν άμυδροτέραν 
πικρίαν, συνείθισα είς τήν ιδέαν δτι είμί 
δεσμώτις τοΰ άλγεινοΰ μου παρελθόντος. 
Ε ν ίο τε  έρωτώ έμαυτήν έάν υπέχω τήν ευ
θύνην τής  ύπ α ιτ ιό τη το ς  τοΰ παρελθόντος 
μου τούτου, έάν ή κοινωνία δέν είχε καί 
πρός έμέ καθήκοντα νά έκπληρώσν) δταν, 
παιδίον έτ ι ούσα, έπώλουν πυρεία είς τάς 
οδούς... καί προπάντων δταν ήμην φ ιλό
πονος έργάτις, έπί μόνης τής βελόνη; μου 
έλπίζουσα, πρό; πορισμόν τοΰ έπιουσίου 
μου άρτου.

Πρώτην ταύ τη ν  φοράν ή φωνή τ η ;  έ- 
τρεμεν ένταΰθα ' έσιώπησεν έπί σ τ ιγμήν,  
άναλαμβάνουσα δέ μ ετ ’ ολίγον τό έφ’ έαυ- 
τ ή ;  κράτο;,

—  Είνε σκληοότατον νά ένδιατρίβω 
περί τά  άλγε ινά  τα ΰ τα  θέματα , έξηκο
λούθησε μ ετ ’ έγκαρτερήσεω;. Ή  κοινωνία 
θά έργασθή δπω ; μέ άνακαινίσν) ! , .  ά λ λ ’ 
ή κοινωνία δέν θά δυνηθτΐ νά μ ’ έπανκ -  
φέρη ε ί ;  τά  όπίσω. Μέ βλέπετε ένταΰθα 
ε ί ;  θέσιν έμπ ιστευτ ικήν ,  έκτελοΰσαν έν 
υπομονή , τ α π ε ινώ ;  δ ,τ ι  καλόν μοί είνε 
δυνατόν νά πράξω. Τί ωφελεί ; Έ νταΰθα  
ή άλλαχοΰ, έκεΐνο, δπερ ήδη Ε ΙΜ ΑΙ, δέν 
δύνατα ι νά έξαλείψτρ δ ,τ ι  ΗΜΗΝ. Ά π ό  
τριών ήδη έτών πάν δ ,τ ι  ε ίλ ικρινώ; με
τανοούσα γυνή δύνατα ι νά πράξγι, τό ε- 
πραξα. Τί έκέρδησα ; Μόλι; γνωσθή ή 
ιστορία τοΰ παρελθόντο; μου, ή ειδεχθή; 
σκιά του μέ περιζοφοΐ, ώστε καί οί προσ- 
ηνέστεοοι νά μέ άπωθοΰν.

’Ανέμενεν έκ δευτέρου μ ήπ ω ; έξέλθν) 
τών χειλέων τ ή ;  έτέρα; γυ να ικό ; συμπα
θή ; τ ι ;  λέξ ις ,  ή τ ις  νά τήν άνακουφίστι. 
Ά λ λ ’ ή δεσποινίς Βράδον έσιώπα έν τ α 
πεινώσει καί συγχίσει.

—  Πολύ σάς οίκτείρω, ήδυνήθη μόλις 
νά εΐπη.

—  Πάντες μέ οίκτείρουν, έπανέλαβεν 
ή νοσοκόαος έν ά δ ια π τώ τψ  υπομονής τό -  
νω, ά λ λ ’ ή άπολεσθεΐσα θέσις μου έν τνϊ 
κοινωνία δέν έπ α να κ τά τα ι .  Δέν δύναμαι 
νά έπανέλθω είς τά  δπισθεν !.  . .  Δέν δύ
ναμαι ! . . άνέκραξεν έν μανιώδει παροξυ- 
σμώ απελπ ισ ίας ,  κ α τα σ τα λέντ ι  δμως την 
αυτήν στιγμήν μόλις τΫί διέφυγε. Νά σάς



διηγηθώ τόν βίυν μου ; έπανέλαβε, θέλετε 
ν ’ άκούσητε την ιστορίαν μιάς συγχρόνου 
Μαγδαληνής ;

Ή  Χαοις ώπισθοδρόμησε κατά  !ν  βή
μα. ‘ Η Μέρση την ένόησε πάραυτα .

—  Δέν θά σάς ε ίπω οΰδέν, δττερ νά σάς 
κάμη νά έρυθριάσητε, είπεν."Ανθρωπος έν 
τή  ύμετβρ£γ θέσει δ ιατελών δέν θά ήδύ- 
νατο νά έννοήση τους αγώνας και τά ς  δο
κ ιμασίας δ ι’ ών διήλθον. Ή  ιστορία μου 
θ’ άργίση άπό του ’Ασύλου. 'Η Προ'ίστα- 
μένη μέ είχε τοποθετήσει είς καλήν τ ινα  
θέσιν, ήν έντίμως άπεδέχθην, Μ’ έθεώρουν 
ώς δυνηθεισαν νά έπανέλθω είς τό αγαθόν. 
Έδικαίουν την έμπιστοσύνην δ ι ’ής μέ πε- 
ριέβαλον κα ί υπήρξα π ισ τή  θεραπαινίς. 
Έ ν  τούτο ις  μίαν ημέραν μ ’ έκάλεσεν ή 
οικοδέσποινα . . . Ητο καλή κυρία δσον 
όλ ίγα ι.  «Μέρση,» μοί λ έγ ε ι ,  «πολΰ λ υ 
πούμαι' έγνώσθη δτι σέ παρέλαβον άπό 
τοϋ ’Ασύλου καί κινδυνεύω νά χάσω δ- 
λους τους άλλους ύπηοέτας μου. Πρέπει 
νά φύγης. » Έπέστρεψα παρά τη Προϊστα- 
μένη, ητ ις  ήτο καί αΰτη  εξαίρετος γυνή . 
Μ’ έδέχθη ώς μήτηρ. «Θά προσπαθήσω- 
μεν άκόμη, Μέρση' μη λ υπ ή σ α ι .»  Σάς ε ί- 
πον δτι διέμεινα είς τόν Καναδάν ;

’Ακουσίως έαυτής, ή Χάρις ήρξατο νά 
α ίσθάνητα ι διεγειρόμενον τό ένδιαφέρον 
της πρός τήν διήγησιν τής Μέρσης. Τη 
άπεκρίθη μετά  τίνος ζέσεως καί έγερ- 
θεΐσα :

—  Μ άλιστα , μ ά λ ισ τα ,  μοί τό ε ίπετε.
Κ ατόπιν  έκάθισεν είς τήν έδραν τη ς . . .

είς άπόστασίν τ ινα  δμως, σεβαστήν καί 
έννοιας έμφαντ ικήν , άπό τοϋ κ ιβωτίου.

Ή  νοσοκόμος έπανέλαβεν :
—  Ή  τελευτα ία  θέσις μου ήτο είς τόν 

Καναδάν πλησίον κυρίας άξιωματικοϋ τ ί 
νος, μετανάστου καί καλοϋ ανθρώπου.Μοί 
έπεδείκνυον μεγάλην εύνοιαν κα ί διήγον 
βίον ήσυχον καί ευάοεστον' Ιλεγον κ α τ ’ 
έ μ α υ τή ν :« ανέκτησα τήν άπολεσθεΐσαν τ ι 
μήν μου ; Έπανήλθον λοιπόν πρός τά  ο- 
π ίσω  ! . . . »  Ή  κυρία μου είχεν άποθάνει. 
Μάς ήλθον νέοι γείτονες. Μεταξύ τούτων 
υπήρχε νεαρά τ ις  γυνή μεθ' ής ό κύριός 
μου έσκέφθη νά συζευχθή είς δεύτερον γ ά 
μον. Έ γ ώ  είχον τό δυστύχημα διά τήν 
θέσιν μου νά ήμαι δ ,τ ι  καλοϋσιν : ώραία 
γυνή , κα ί διήγειρα τήν περιέργειαν τών 
ξένων. Οί νεήλυδες ήρώτησαν περί έμού, 
αί δ' απαντήσεις  τοϋ κυρίου μου δέν τούς 
ηΰχαρίστησαν. Έ μαθον όποία ήμην . . . 
πάντοτε  ή πα λα ιά  ιστορία ...  «Μέρση, λ υ 
πούμαι πολύ ' κακολογία ι δ ιαδίδονται είς 
βάρος σου καί είς βάρος μου. Είμεθα ά- 
θώοι, ά λ λ ά . . .  πρέπει νά ύποκύψω. Πρέ
πει νά χωρισθώμεν. » Ά νεχώρησα , ά λ λ ’ 
είχον ήδη κεκτημένην πολύτιμον γνώσιν 
κ α τά  τό δ ιάστημα  τής είς τόν Καναδάν 
διαμονής μου, καί εΰρον τρόπον τήν γ νώ 
σιν ταύ τη ν  νά χρησιμοποιήσω ένταϋθα.

—  Ποία ήτο ή γνώσις αύτη  ;
—  Οί πλησιέστεροι γείτονές μας ήσαν 

Καναδοί Γάλλοι, ΰπέλαβεν ή Μέρση. Έ 
μαθον νά όμιλώ τήν Γαλλικήν .

—  Καί έπεστρέψατε είς Λονδΐνον ;
—  Καί ποϋ άλ.λοϋ ήδυνάμην νά υπάγω

έν τή  θέσει μου ; ΰπέλαβεν ή Μέοση. Μά
λ ισ τα ,  έπέστρεψα μίαν έ'τι φοράν παρά 
τή Προϊσταμένγι. Αμα τη  έπανόδω μου 
ένέσκηψεν έπ ιδημία  είς τό Ά σ υλ ο ν ,  κα - 
τώοθωσα δέ νά δειχθώ χρήσιμος καί ω 
φέλιμος ώς νοσοκόμος. Είς τών ιατρών, 
ίδών με, ώς μοι είπον, μοϋ ήράσθη καί 
θά μ ’ ένυμφεύετο. Ά λ λ ’ ή Προϊσταμένη, 
ώς τ ιμ ία  γυνή , ένόμισεν δτι ώφειλε νά 
τώ  άποκαλύψη τήν  άλήθειαν καί Ικτοτε 
δέν τόν έπανεΐδον πλέον !. . . ή παλα ιά  
ιστορία πάντοτε  ! . . .  "Ηρχισα ν’ άποθαρ- 
ρύνωμαι, νά λέγω  κ α τ ’ έμαυτήν : δέν δύ
ναμαι νά έπανέλθω πρός τά  όπισω ! . . . 
δέν δύναμαι νά έπανέλθω ποός τά  όπί- 
σω ! . . »  Ή  άπελπ ισ ία  μ ’ έκυοίευσε, ναί ή 
άπελπ ισ ία ,  η τ ις  άποσκληρύνει τήν καρ- 
δίαν. Έ σκεπτόμην ν ’ αΰτοκτονήσω ή νά 
έπαναρριφθώ είς τόν παλα ιόν μου βίον...  
Ά λ λ ’ εΰρέθη είς άνθρωπος, δστ ις . . .

Είς τά ς  λέξεις τα ύ τα ς  ή φωνή της , 
η τ ις  είχεν έπανακτήσει τήν ηρεμίαν της, 
άκόμη καί δταν διήοκει ή τ ελ ευτα ία  π ε 
ρίοδος τής θλιβεράς διηγήσεώς της ,  έξη- 
σθέν ισεν αύθις.

Έ σ ιώ πα  καί ήκολούθει έν νοερά ρέμβη 
τάς αναμνήσεις της καί τάς σκέψεις της , 
α'ίτινες τήν έτάραττον.

Έ φαίνετο  οίονεί λησμονήσασα τήν π α 
ρουσίαν τής Χάριτος έν τ φ  δωματίω  
τούτω .

Ή  περιέργεια τής Χάριτος, λ ίαν  παρο- 
ξυνθε ίσα, τήν συνεβούλευσε ν ’ άνακαλέση 
είς έαυτήν τήν  συνδιαλέκτριάν της διά 
μ ιάς λέξεως.

—  Τίς ήτο ό άνθρωπος οΰτος ; ήοώ- 
τησε, κα ί πώς έγένετο φίλος σας ;

—  Φίλος μου ! . . .  Ουτε έγνώρισεν άν 
υπάρχω είς τόν κόσμον.

Ή  δλως άδόκητος έ'κπληξις, ήν έπή- 
νεγκεν ή άπάντησ ις  αϋτη ,εσχεν ώς φυσι
κόν αποτέλεσμα ν’ αΰξήση τήν αγωνίαν 
τής Χάριτος, ώς καί τήν έπιθυμίαν της 
τού νά μάθη περισσότερα.

— Έ μ έλλετε  έν τούτοις νά ε ίπητε  δτι 
. . .  ΰπέλαβεν.

—  Έ μελλον  νά ε ίπω , δτι μέ Ισωσεν. 
Α λ η θ ώ ς  μέ έ'σωσε κα ί ίδοΰ πώς. Μίαν 
Κυριακήν ό τακτ ικό ς  έφημέριος τού Α 
σύλου δέν ήδυνήθη νά μάς ά π α γγε ίλη  τήν 
διδαχήν καί ά ντ ικα τεστάθη  υπό τίνος ξέ 
νου, σχεδόν νέου τινός άνδρός, όνομαζο- 
μένου ’Ιουλίου Γκράϋ. Ή δυνήθην νά τόν 
ΐδω χωρίς νά μέ ϊδη.Τό θέμα τής διδαχής 
του είχε λάβει έκ τών λόγων τοϋ Εΰαγ- 
γελ ίου : Π ερ ι σ σ ό ι ε ρ ο ν  χ α ί ρ ο υ ν  οί  o v p a r o l  
fJt’ IVa ι ι ε τα , γοονντα  ά μ α ρ τω . Ι ο ν  η ΰ ι  ί ν -  
ν ε ν ή κ ο γ τ α  e r r i i  ά μώ μου τ  δ ι κ α ί ο υ ς .  Δέν 
δύναμαι νά ε ΐπω είς οποίας σκέψεις θά 
έβύθιζ εν έτέρας εύτυχεστέρας γυνα ίκας ή 
άκρόασις τής διδαχής ταύ τη ς .  Γνωρίζω 
μόνον δτι έν τ φ  Ά σύλ ω  πασών οί οφθαλ
μοί έπλημμύρισαν δακρύων. 'Όσον άφορ$ 
έμέ άποκλειστικώς , οΰδέποτε άνήρ, πρό 
ή μ ετ ’ αΰτόν, ήδυνήθη νά μαλάξη  τόσον 
ίσχυρώς τήν καρδίαν μου. Ή  άκάθεκτος 
άπελπ ισ ία ,  η τ ις  μέ κατεβίβρωσκεν, έπρα- 
ύνθη είς τόν ήχον τής φωνής του. Ό  έ- 
λεεινός κύκλος τής ζωής μου ηΰρύνετο καί

έκαλλύνετο σχεδόν είς τους οφθαλμούς 
μου καθ’ δσον έκεΐνος ώμίλει. Ά π ό  τής 
ημέρας εκείνης άπεδέχθην καρτερικώς τήν 
πικρίαν τής τύχης μου , θωρακισθεΐσα 
δ ι ’ υπομονής. Ίσ ω ς  μάλ ισ τα  έγινόμην τι 
πλέον άφ ’ο ,τ ι ε ίμαι, θά έγινόμην ευτυχής 
γυνή έάν ήδυνάμην νά κατ ισχύσω  έμαυ- 
τής ,  δπως ομιλήσω είς τόν ’Ιούλιον Γκράϋ.

—  Καί τίς  σάς έκώλυεν άπό τοϋ νά 
ό μ ιλή σ η τε ;

—  Έφοβούμην.
—  Έφοβεισθε ; . . .  Τί ;
—  Μή καταστήσω  τήν θλιβεράν ζωήν 

μου έ'τι θλιβερωτέραν.
Έ άν γυνή τ ις  ήσθάνετο συμπάθειαν 

είς τήν καρδίαν υπέρ τής δυστυχούς τα ύ 
της , ήθελε μαντεύση τήν έ'ννοιαν τών τε
λευτα ίω ν  έκείνων λέξεων.

Ή  Χάρις ένέπεσεν άπλώς είς άμηχα- 
νίαν καί δέν έμάντευσε τ ίποτε .

— Καί τήν φοράν ταύ τη ν ,  είπε, ν 
σάς έννοώ.

Διά τήν Μέρσην δέν υπήρχε πλέον έ- 
τέρα υπεκφυγή ή νά όμολογήση σαφώς 
τήν άλήθειαν. Έ καμ εν  έκφραστικόν χει- 
οονόαημα, καί :

—  Έφοβούμην καθ ’ υπερβολήν μή τόν 
ί'δω ένδιαφερόμενον είς τά ς  λύπας μου καί 
τ φ  προσφέρω τήν ψυχήν μου ώς άμοιβήν 
τού οίκτου του.

Ή  ελλειψις πάσης κοινότητος αισθη
μάτω ν  μεταξύ ταύτη ς  καί τής  Χάριτος 
έπροδόθη έμφαντικώς τήν στ ιγμήν τ α ύ 
την.

Ή  Χαοις, χωρίς νά έ'χη συνείδησιν τής 
ώμότητός της ,  ανέκραξε :

— Σείς !
Ή  νοσοκόμος ήσθάνθη κλονισθέντας 

τους πόδας της.
Ά λ λ ά  ταχ ύ  τής Χάριτος κ ίνημα τής 

έδήλωσε ξηρώς . . . σχεδόν άποτόμως . . .  
δτ ι ή έξομολόγησις είχε παραταθή υπέρ 
τό δέον.

— Σάς παρηνώχλησα πολύ, δεσποινίς, 
είπεν ή Μέρση. Ά χ  ! άγνοεΐτε όποιον ά 
χθος δύνατα ι νά κρατήση ή καρδία γ υ -  
ναικός. Πριν ίδω τόν ’Ιούλιον Γκράϋ δέν 
έθεώρουν τούς άνδρας ή ώς αντικείμενα 
έλέγχου καί φρίκης. Ά λ λ ’ α.ς άφήσωμεν 
τό θέμα τούτο. Ό  ΐεροκήρυξ τού Α σ ύ 
λου είνε δ ι ’ έμέ άπλή  άνάμνησις μόνον.. . 
ή μόνη εΰχάριστος το ιαύτη  τοϋ βίου 
μου. Δέν έ'χω οΰδέν πλέον νά σάς εΐπω . 
Έ πεμε ίνατε  τόσον νά μάθητε τήν ιστο
ρίαν μου . . .  ιδού, ήδη τήν γνωρίζετε.

—  Οΰχί ολόκληρον άκόμη. Δέν μοί ε ί
πα τε  πώς ευρετε θέσιν ένταϋθα , ειπεν ή 
δεσποινίς Βράδον, ής ή περιέργεια δέν 
είχεν έντελώς ίκανοποιηθή.

Ή  Μέρση διήλθε τό δωμάτιον κα ί συν- 
ήρμοσε τούς τελευτα ίους δαυλούς οΐτινες 
έ'καιον ετ ι έν τή  έστίθ£.

[ Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π λ ν λ ω ν η ς -



Ό χ. ’Ιωακείμ Βαλαβάνης, ούτινος γλαφυράς με- 
ταφοάσεις έκ τοΰ γαλλικού κα\ του γερμανικού πολ- 
λάκις άνέγνωσαν οι άναγνώσται τών «Εκλεκτών Μυ
θιστορημάτων», συνέγραψεν εσχάτως νέον εργον πρω
τότυπον, τήν «Πεμπε  - Χανονμ*> έν ώ ζωηρότατα 

ριγράφεται ό βίος Έλληνίδος, ήτις, μετά πολλάς 
r.toιπετείας, έρασθεΤσα μεγιστανός τίνος Τούρκου, πα- 
ρηχολούθησεν αυτόν εις τό χ α ρ ε μ ι ο ν  του, μετονο- 
μασθείσα υπό τών αυτόθι χ α ν ο υ μ ι σ σ ώ ν ,  διά τό 
ζωηρόν ροδόχρουν χρώμα τοΰ καλλιμόρφου αυτής 
προσώπου, Πεμπ ε - Χατ ο ν μ .  Εκ τών πολλών έργων 
αύτοΰ, και ιδίως ε’κ τών έν τώ ·ΓΙαονασσώ» λίαν υπό 
τής κοινωνίας ημών έκτιμηθέντων αναγνωσμάτων του, 
ατινα δυστυχώς δέν ήδυνάμεθα, διά τό άλλοΐον τοΰ 
σχοποΰ τοΰ ήμετέρου περιοδικού, νά κατα*/ωρίζωμεν 
χαί έν τοΤς « Εκλεκτοΐς Μυθιστορήμασιν», άπέδειξεν 
δ κ. Βαλαβάνης όιτι είνε έκ τών ολίγων παο1 ή
μΐν λογογράφων, οΐτινες δεόντως έμελέτησαν και κα
λώς γινώσκουσι τούς γείτονας ήμών Τούρκους. Τό 
χατωτέρω δέ καταχωριζόμενον απόσπασμα, εύμενώς 
χαραχιυρηθέν ήμΐν ύπό τοΰ συγγραφέως, δημοσιεύο
υν ευχαρίστως χάριν τών ήμετέρων αναγνωστών, οΐ- 
τινες θά ϊδωσιν οτι ή Πεμπε -Χανο νμ  τοΰ κ. Βα- 
λαβάνη δέν έπιδιώκει μόνον τό άκρως έπαγιυγόν τοΰ 
ά?ηγηματικοΰ, άλλά σκοπόν εχει νά άποκαλύψη ήμΐν 
πολλά ήθη και έθιμα τών Τούρκων, άτινα παντελώς 
σ/ίδόν άγνοοΰμεν.

Σ. τ. Δ.

ΙΩ Α Κ Ε ΙΜ  Β Α Λ Α Β Α Ν Η

Η Π Ε Μ Π Ε - Χ Α Ν Ο Τ Μ

'Απόσπασμα έκ πρωτοτύπου εογου.

Ο βίας έν τω  χωρίω ήτο, ώς συνή
θως, βίος ήρεμος, ευχάριστος, μακράν της 
τύρβης τών πόλεων, αφελής, απέριττος, 
άνευ απα ιτήσεων κενοδόξων, άνευ ένο- 
χλήσεων κοινωνικών. Οί έν τοϊς χωρίοις 
ζώσι βίον φυσικόν. Δεν όμοιάζουσι τούς κ α 
τοίκους των μεγάλων τής πεπολ ιτ ισ ι ιέ -  
νης Ευρώπης πόλεων, ο'ίτινες π α ν τ ί  σθέ- 
νει ποοςπαθοΰσι νά δημιουργήσωσιν έαυ- 
τοϊς άνάγκας πο ικ ίλας , α ΐτ ινες , άποδιώ- 
κουσα·. πάσαν ηρεμίαν πνεύματος καί 
συνειδήσεως , συντέμνουσιν άπ ιστεύτως 
την καί άλλως ούχί λ ίαν  μακοάν ζωήν 
τοΰ δυςτήνου ανθρώπου. Διά τους ά γ α -  
θηύς χωρικούς ή ήμ ερ α  έδημιουογήθη ύπό 
τοΰ Πλάστου διά την εργασίαν καί ή rv£ 
οιά την άνάπαυσιν .  'Ημείς δμως, οί τά 
πάντα είδότες, μη άρκούμενοι είς τά  δη
μιουργήματα τοΰ θεού καί ανεπαρκή ύ- 
πολαμβάνοντες τά  πεπραγμένα, άνεστοέ- 
ψαμεν τούς δρους της ζωής, άγρυπνοΰν- 

την νύκτα  καί κοιμώμενοι την ήαέ- 
Ρ&ν. Τί δ| προέκυψεν έκ της ανατροπές 
ταυτης · Κατεστήσαμεν την ζωην ήυ.ών 
Ρραχεϊαν, διηνεκείς τά ς  ασθενείας τοΰ σώ- 
ματος, χαΰνον καί άνευ σθένους τό πνεΰ- 
μ*. Έν τεϋθεν ούδεν γενναϊον δ ιανοητι
κόν Ιργον, ούδεμία σωματική άλκή. Ώ -  
Χροι καί άνευ α ΐματος έν τα ϊς  φλεψίν η 
μών, κυρτούμεθα πρό τής ωρας, λευκα ι-  
νομεθα πριν η άσπασθη τά  χείλη ήμών

δούλος της νεότητος, κανταντώμεν γ έ 
ροντες εικοσαετείς . ’Α ντ ί νά προβάλλω-

μεν χείλη ρόδινα καί παρειάς αίμοβαφεις, 
δάκνομεν άπηνώς ή χοωματιζομεν κακο- 
ζήλως τά  ύχρά ήμών χείλη , δπως έπαν- 
θήσν) έπ ’ α ύτώ ν  Si ’ ολίγον τό ροδόχρουν 
της Αίδοϋς χρώμα καί καταστώσ ιν  ήττον 
νεκρικά. Συσφίγγομεν αύτά  στερεώς καί 
καταπνίγομεν άσπλάγχνως τόν γ έλ ω τα  
έντός τοΰ κοιλώματος τοΰ στόματος ϊνα 
μή δείξωμεν τούς σαπρούς έκ τής κραι
πάλης καί τών καταχρήσεων τών ποτών 
οδόντας μας, καί μόνον μειδιώμεν ένίοτε, 
εν ω ό χωρικός καγχάζε ι  όμηρικώς καί 
ούδεν κρύπτει, δ ιότι ούδεν φοβείται

Ό  βίος λοιπόν έν τ φ  χωρίφ ήτο ολι- 
γώτερον δαπανηρός καί δέν άπνιτεϊτο ή 
υπεράνθρωπος τής πόλεως εργασία δπως 
επαρκή ό άτυχης οικογενειάρχης είς τάς 
τοΰ καθ ’ ήμέραν βίου απαραιτήτους ά 
νάγκας.

Έ ν πρώτοις, κατφκουν  έν οικία, άνη- 
κούση έκ παλα ιώ ν  χρόνων εις τ ινα  θείαν 
της κυρίας Εΐοήνης, άποθανοΰσαν καί 
κληροδοτήσασαν αύτήν πρό χρόνων τη  
ανεψιά αυτής ,  δτε πλησίστιος ή οικογέ
νεια διέπλεε τά  πελάγη  τοΰ πλούτου. 
Πάντες τότε έγέλασαν διά τήν μ ε γ ά λ η ν  
καί ά π χ τ i u η ΐ o r  κληρονομιάν της Ειρή
νης, ούδείς δε έφαντάζετο  δτι ή γραία 
θεία, φοβούμενη τό άστατον παρόν καί 
τρίμουσα ποό τοΰ αγνώστου μέλλοντος 
της νΰν πλούσιας ανεψιάς της , προεφή- 
τευσεν ασφαλώς καί ήθέλησε νά έξασφα- 
λίσν) αύτη, καί τοΐς τεκνοις αύτο ΐς  άσυ- 
λον κατά  τών δ ιωγμών της Ειμαρμένης !

Ε ννο ε ίτα ι  δτι ή οικογένεια τότε , εί 
καί γελάσασα , ώς εϋπομεν, διά τήν δω
ρεάν, δεν έξεποίησεν δμως τόν οΐκίσκον 
τοΰ χωρίου, δ ιότι τό έκ τής πωλήσεως 
αύτοΰ προκΰψον δφελος ήτο ανάξιον λό
γου' δτε δέ, δυςτυχήσασα ή οικογένεια, 
είχεν άνάγκην και τοΰ μάλλον ασήμαν
του ποσοΰ, δέν ευοισκεν αγοραστήν. Καί 
τοΰτο βεβαίως κα τά  καλήν τύχην έγένε- 
το. Τά ολίγα χρήματα θά έδαπανώντο, 
καί ή οικογένεια θά εμενεν άνευ κ α τ α 
φυγίου έν ήμέραις τόσον δειναΐς.

Ό  λαός προτιμά-,λέγει,άχύρινον καλύ -  
βιον καί ιδ ιόκτητον άπό μαρμαρόκτιστον 
μέγαρον ξένον καί ύ π ’ ένοίκιον. Γνωστόν 
δέ δτι ή κυριωτέρα μέριμνα παντός οίκο- 
γενειοςρ/ου είναι τό i r o i x i o r  καί ή τ ρ ιφ η .  
Καί είς ταύ τη ν  μεν δπως δήποτε είναι 
δυνατόν νά γ ε ί ν /j οικονομία τ ις ,  ά λλ  έ- 
κεΐνο είναι απαραίτητον , άμείλ ικτον. Η 
ποώτη τοΰ μηνάς διά τούς πτωχούς καί 
απόρους ϊρχετα ι καλπάζουσα , κα ί ουδεν 
είναι δ ι’ αύτούς άπαισιώτερον τής μορφής 
τοΰ οικοδεσπότου, καί μάλ ισ τα  οικοδε
σπότου σκληοοΰ, άπα ιτοΰντος αγρίως καί 
μ ε τ ’ απειλών κατασχέσεως καί έξώσεως 
τούς ατυχε ίς  αποκλήρους τής Μοίρας.

Κατά τοΰτο οφείλω νά ομολογήσω έν 
πάση φ ιλαλήθεια  δτι δ Τοΰρκος είναι έξ- 
αίρετος οικοδεσπότης. Ό  Τοΰρκος, δςτις 
6>C iiOroc ούδένα εχει δμοιον κα τά  τήν 
σκληρότητα, ώς α> θρωπο<; δμως έ'χει ά - 
οετάς, μή άπαντώσας είς άλλα  εθνη. Ου
δέποτε καταφεύγε ι είς δ ικαστήρια διά 
πληρωμήν ένοικίων δ Τοΰρκος, εχει

τήν άπαραμιλλον γεννα ιό τητα  νά ύπο- 
μένγι μέχρις ού καλλιτέρα περίστασις 
βοηθήσν) τόν ά τυχή  ενοικιαστήν του. 
Ουδέποτε ήκούσθη δτι δ Τοΰρκος έ'καμε 
κατάσχεσιν τών έπ ίπλω ν  πτωχοΰ ένοι- 
κιαστοΰ του ή ένήργησεν άπηνή εξωσιν 
άπό τής ιδ ιοκτησίας του έν μέσω χ ε ι-  
μώνι, έν μ ίσω  ψύχους,δυςφορήτου καί διά 
τόν πλούσιον άκόμη. ’Α π ’ έναντίας δύ
ναμαι νά μνημονεύσω ο^ομαστ ί  Τούρ
κους ίδ ιοκτήτας οικιών λ ία ν  φιλανθρώ- 
πους, ο'ίτινες i n i  s r η ό./όχ.Ιηρα καί διέ
θρεψαν τούς ένοικιαστάς των καί πα ντ ί  
σθένει συνέδοαμον αύτούς. Καί τ α ΰ τα  
ούχί πλούσιοι Τούρκοι, δ ι’ οΰς ούδεν θά 
έσήμαινε τό πενιχρόν ένοίκιον, δπερ δεν 
θά ήοκει μηδέ διά τό l i f i ih' t  των ,  άλλά  
Τούρκοι, ών οί πόροι είναι μετρ ιώτατοι 
καί τό j -a^e tn  ολ ιγανθρωπότατον, διά 
τήν ελλειψιν πίοςόδων, ικανών ποός συν- 
τήρησιν αυτοΰ. Ό  Τοΰρκος, ένοικιάζων 
σοι τό κατά στη αά  του, δεν κατασκοπεύει 
διά μυρίων μεθόδων τά  κέρδη, ά τ ινα  έξ 
αύτοΰ καοποΰσαι, ώςτε  νά σέ άναγκάζϊ) 
όιηνεκώς νά μεμψιμοιργίς διά τήν οικονο
μ ικήν δυςπραγίαν τών  χρόνων' ερχεται 
ένίοτε είς τό κατάστημά  σου, καθητα ι ,  
ροφά ήδυπαθώς τόν μετά μειδιάματος ά -  
νυποκοίτου ποοσΌεοόΐλενον α υ τφ  ra p yx t ./ i r  
ή τό το ι απ υ ΐ χ , ι  καί π ίνει τόν π ι χ ρ ό ν  χα -  
φέν  σου' άρρητος δ ! είναι ή εύχαρίστη- 
σίς του, δ ιότι σε βλέπει νά εΰδαιμονγίς, 
νά πλούτος ύπό  zi}r σ κ ι ά ν  του ,  κ α τά  
τήν ίδιόορυθμον εκφρασιν αύτοΰ τοΰί?)ίου' 
ά π ’ έναντ ίας λ υπ ε ϊτα ι  μεγάλως δταν βε- 
βαιωθτϊ δτ ι at έργασίαι σου βαίνουσιν 
ούχί καλώς ,  καί αυθόρμητος ά π α ι τ ε ϊ  τήν 
έλά ττω σ ιν  τοΰ ποός αυτόν διδομένου έν- 
οικίου.

Δυνάμεθα άρά γε τό αύτό νά εΐπωμεν 
καί διά τούς ήμετέρους κ τηματικούς  j 
"Ας άπαντήσν) τό άμέτρητον αληθώς 
πλήθος τών κ άλ λ ισ τα  διατρεφομένων *αϊ  
π . Ι ου τ ον ν των  δ ικαστ ικών κλητήρων, ο'ΐτι- 
νες πλημμυροΰσι τά ς  εύρείας λεωφόρους 
τών ’Αθηνών κα ί τών λο ιπών έπαρχια- 
κών τής Ε λλάδος πόλεων, φέοοντες ύπό 
μάλης βαουτάτους φακέ7,ους δ ικαστ ικών 
έγγράφων.

’Ακράτητος, ώς άφηνιάσας ΐπ πο ς ,καλ -  
πάζων έπί τοΰ χάρτου ό κάλαμός μου, 
μέ παρασύρει κα ί μ !  αναγκάζε ι νά χ α -  
οάξω καί τά  επόμενα :

Έ ν τ φ  Γ α. Ια τ α ,  τ φ  πασ ιγνώ στω  προ- 
αστείω  τής Κωνσταντινουπόλεως, παρά 
τό Ύγιειονομεΐον, εύρίσκετο μικρόν ξ ύ λ ι -  
νον παμπάλα ιον  οικοδόμημα, άνήκον είς 
εύγενή Τοΰρκον. Τήν τρώγλην τα ύ τη ν  
ένωκίασε πρό πολλών έτών στενώτατός 
μου συγγενής καί μετεποίησεν είς μικρόν 
καφενεΐον, πληρόνων τρεις λίρας ένοίκιον 
κα τά  μήνα. Ό λ ίγ ισ τ α  μετά τήν ένο ικ ία - 
σιν ετη έγένετο δλως απρόοπτος τών 
πραγμάτων μεταβολή. ’Απεφασίσθη ύπό 
τής Κυβερνήσεως νά Ινωθ'7ί τό στενόν τοΰ 
Κ α ρ ά χ ί ο ΐ  μετά  τοΰ ’E i i i r  - Ό  διά 
σ ι δ η ρ ά ς  γεφύρας, ά ντ ί τή ς .ξυλ ίνη ς ,  ή τ ις  
μέχρι τής  έποχής έκείνης συνήνου τά ς  ο

δέ I χθας τοΰ Κ ep a z είου Κό . Ιπον  . Έδέησε



λοιπόν νά μετατοπισθή ή πρώτη γέφυρα, 
κα ί ώθησαν αΰτήν  προ; τό στόμιον τοϋ 
Κόλπου, πρό; τό Σ ε ρ ά ϊ -  Μ κ ο υ ρ τ ο ν ,  ή 
τοι έπλησίασε πολΰ πρός τό Τελωνεΐον 
Γ α λ α τά ,  καί έπομένως τό τέως απόκεν
τραν καφενεΐον τοϋ συγγενούς μου έγένετο 
κεντο ικώτατον.Π άντες οι ίδ ιοκτήτα ι τών 
πέριζ — Χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί  διαφόρων δογμάτων 
—  άπήτησαν  καί διά πο ικ ίλων τρόπων, 
θεμιτών καί αθεμ ίτω ν ,  έπέτυχον την αΰ- 
ζησιν, την τεραστίαν αΰξησιν τών ένοι- 
κι'ων τών ιδ ιοκτησιών αυτών . Μόνος ό ά- 
γαθός Μουσουλμάνος τοϋ συγγενούς μου 
εμεινεν αδιάφορος είς την περί αυτόν 
σταυροφορίαν τών ιδ ιοκτητών. Αΰτός, ώς 
νά μη συνέβη τ ίπ ο τε ,  έξηκολούθει τ α -  
κ τ ικ ώ τ α τ α  ερχόμενος είς τό κατάστημ ά  
του κα ί έλάμβανε τά  ένοίκιά του. Έν ο
λόκληρον έτος πριν ή λήξϊ) ή ένοικίασις, 
άπειροι ένο ικ ιαστα ί,  διάφορα μέσα μετα -  
χειριζόμενοι, έζήτουν νά ένοικιάσωσι τό 
κα τά σ τη μ α ,  αμύθητα  ΰπολογίζοντες τά  
έζ αΰτοϋ κέρδη.Ό γενναίος καί αφιλοκερ
δής Τοϋρκος ά πή ντα  :

—  Είμαι εΰχαριστημένος άπό τόν έν- 
ο ικ ιαστήν μου. Μέ πληρόνει τακ τ ικά ,  
καί δεν έ'χω κανέν παράπονον έναντίον 
του. "Αν αΰτός δέν θέλγ], ήμπορεϊ νά ά -  
φήσγι τό κ τήμά  μου.

ολίγα  άπό τάς γα ία ς  μου, καί κυρίως 
απολαμβάνω τής κοαταιάς εΰνοίας τοϋ 
τρισεβάστου μου Κυρίου, τοϋ αΰθέντου 
μου Παδισάχ, ώςτε καμμίαν ανάγκην δεν 
βλέπω της αΰξησεως τοϋ ενοικίου του.

—  Ά λ λ ’ δμως, σεβαστέ αΰθέντα , δσα 
καί άν άποκτά  τ ις ,  ε ίναι φυσικόν νά θέλη 
νά τά  αΰζησγ) περισσότερον, διότι τΛ ' ι ι ά τ ι  
τον  άνθρωπο ι ·  ε ί ν α ι  ά χ ύ ρ τ α γ ο ν '  έπε ιτα ,  
δσω υψηλά άναβαίνει τ ις  τάς κοινωνικάς 
βαθμίδας, τοσούτω καί αΐ άνάγκα ι αΰ- 
του αυςανουσι, τοσον περισσότερα χ_ρν]- 
μ ατα  χρειάζεται.

—  ’ Ισως δέν έχετε άδικον' άλλά  τά  
ίδ ικά μου ε ίςοδήματα, δόξα τώ  Α λ λ ά χ ,  
έπαρκοϋσιν είς τά ς  άπα ιτήσε ις  τής ΰψη- 
λ.ης κο ινωνικές θέσεώς μου. Τ ίποτε δέν 
θά προςέθετον είς έμέ αί όλ ίγα ι λίραι, άς 
θά έλάμβανον έπί πλέον παρά τοϋ π τ ω -  
χοϋ τούτου Χριστιανοϋ. Πρέπει δέ νά σάς 
προςθέσω δτι αμείβομαι καί περισσότε
ρον τοϋ δέοντος' διότι δέν δύνασθε νά 
φαντασθήτε πόσην εΰχαρίστησιν αισθάνο
μαι βλέπων τόν δυςτυχή τοϋτον γ κ ία ο υ ρ  
πλουτοϋντα  έκ τοϋ κτήματός μου. Κερ
δίζει, λέγε ι πολλά . Τόσον τό καλλίτερον. 
Κερδίζει, δ ιότι έργαζετα ι.  X a. id . i t  του  
άς ήνα ι.  Διόλου S i r  ε ί ν α ι  τ ό ’/ιάτι  
ι ι ον επ άνω f i e  τά  κέρδη του.  "Οσον δ ι ’έμε.

_ Iνει μονον τοεις λίρας.
—  Τόσας τοϋ έζήτησα, δτ» τώ  ένοι- 

κ ίασα τό κα τά σ τη μ α .
f P —  Ά λ λ ’ ήμεΐς, έφένδη μου, σάς δίδο- 
μεν τό δ ιπλάσιον, τό τριπλάσιον, τά τ ε 
τραπλάσιον. Σάς προςφέοομεν δεκαπέντε 
λίρας καί έγγύησιν  άσφαλή οΐαν δήποτε. 
Ό  ένοικιαστής σας αΰτός οΰτε έγγυητην
9f
« Ι « ·  , Τ

—  Δέν τοϋ έζήτησα έγγυητην .  Ητο 
περιττός. Είναι τίμιος άνθρωπος, καί ό 
τ ίμ ιος άνθρωπος δέν εχει άνάγκην έγγυη -  
τοϋ.

Καί Ιφευγον οΰτοι καί ήοχοντο άλλοι, 
έν οίς καί πολλοί Τοϋρκοι, άξ ιοϋντες,  διά 
τά ομόθρησκον,νά ένοικιάσ·/) είς αυτούς τό 
κα τά σ τη μ α  ό ιδ ιοκτήτης .  Μετά τάς γνω- 
στάς ήμϊν ήδη απαντήσε ις ,  συνήπτετο 
καί ό έπόμενος δ ιάλογος :

—  Ά λ λ ά ,  αΰθέντα , λησμονείτε δτι 
αΰτός ό ένοικιαστής είνα ι γ κ ια ο ύ ρ η ς  ;

—  Ένθυμοϋμαι δτι ε ίνα ι πλάσμα τοϋ 
μεγάλου Α λ λ ά χ .

—  Δέν δέχεσθε νά δώσητε είς ήμάς 
τό κατάστη μ ά  σας ά ντ ί  μηνιαίου 2 0  λ ι 
ρών, προπληρονομένων κ α τ ’ έτος ;

—  Ό χ ι  ! Ό  Α λ λ ά χ  βδελύσσεται τούς 
αισχροκερδείς.

—  ’Επιτρέψατε μας, αΰθέντα , νά σάς 
έρωτήσωμεν, πόθεν ή τόση πρός τάν γ κ ί α -  
ονρ  τοϋτον συμπάθειά σας ;

—  Είναι εΰσυνείδητος άνθρωπος,καί ό 
ίδιος μόνος του ήλθε κα ί μοί ε ίπεν: «Α ΰ
θέντα , τό κατάστη μ α  πάει περίφημα. 
Κερδίζω πολλά . Ε ίναι δίκαιον νά αΰξή - 
σωμεν τό ένοίκιον. Πόσα θέλετε τού λο ι-  
ποϋ νά σάς πληρόνω ;»  Τφ  άπήντησα  δτι 
ό Α λ λ ά χ  ηΰλόγησεν έν τ γ  έπ ιεικεία  Αΰ
τοϋ τά  έργα μου, καί καρπούμαι οΰκ

Ά λ λ ά ,  αΰθέντα , αΰτός σάς πληρό- j ’o a r  τό γά. Ια  τήα μ ά ν α ς  /ιον Ac τοϋ rjvai
χα . Ιά . Ι ι  δ , τ ι  ώψε. Ιε ΐ ται  α ι τ ί α ς  /ιον !

Ε ννοε ίτα ι  δτι απέναντ ι τής άκάμπτου 
ευθύτητος ταύ τη ς  τού δικαίου άνδρός 
άπήρχοντο άπρακτοι πάντες οί προσελθόν- 
τες , ένδομύχως δμως χαίροντες καί είλι — 
κρινώς μακαρίζοντες τάν εΰτυχή ενοικια
στήν.

Ά λ λ ’ έπειδή είς τήν δ ιαφάνειαν καί 
τήν έκ τής άρετής άπαστράπτουσαν λ ευ 
κότητα  τής είκόνος μου ά π α ιτ ε ΐ τα ι  καί 
ολίγη σκιά, είμαι ήναγκασμένος νά μή 
παρασιωπήσω δτι πολλοί πάντα  έκίνησαν 
λίθον δπως τοΰλάχ ιστον  κρημνισθη τά 
άλλως έτοιμόρροπον έργαστήριον, προκα- 
λέσαντες καί έ'ντονον δ ια ταγήν  αΰτής τής 
Μεγάλης Βεζυρείας .Ό  συγγενής μου κατ -  
έφυγεν είς τόν ευσπλαγχνον αΰθέντην, ος- 
τ ις  προςέπεσεν είς τοΰς πόδας τής A. Α. 
Μ. τού Σουλτάνου καί εστάλη νέα δ ια 
τ α γ ή ,  α ν τ ο κ ρ α τ ο ρ ι κ ή  α ΰτή  καί ουχί β ε -  
Γ.νρική, καί τό έοείπιον εμεινεν ακέραιον 
καί άβλαβές ,κα ί βαθύπλουτος ό συγγενής 
μου έκεΐνος έγένετο.

Καί έν τούτο ις , καί μετά τάς καθαρω- 
τά τα ς  γραμμάς, άς έχάραζα ένταϋθα ζω- 
γραφών τό κ α τά  δύναμιν π ισ τώ ς τόν α
γαθόν καί φιλάνθρωπον Τούρκον, δέν ε ί 
ναι δμως καί δλως άπίθανον νά εΰρεθώσι 
κα ί πάλ ιν  τ ινές, ίσχυριζόμενοι δτι ό 
Τοϋρκος έκεΐνος πάν δ ,τ ι  ένήργησε τό έ- 
νήργησεν έξ ίδ ιοτελείας, ΐνα  μή χάστ) τό 
έκ τοϋ καταστήματος του κα τά  μήνα 
προςγινόμενον α υ τ φ  ένοίχ,ιον τών  3 λιρών!

A ! πρέπει, ά ν α γ κ ά ζ ι τ α ί  τις πο././ά- 
κι ς,  νά πιστεύσιρ καί είς τοσαύτην καρ-

μοι 2 )

δί ας πωρωσιν !
Ι ω α κ ε ί μ  B a a a b a n h s

Ε ΙΣ  ΤΟ Γ Ρ Λ Φ Ε ΙΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ο Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠΠΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Α ί έν παρενθέσει τ ιμα ί σημειοΰνται χάρι·, 
τών έν τα ΐς ί π ζ ρ γ ί αις καί τώ έξωτερικώ έπιθυ- 
μοΰντων νά άποκτήσωσιν αυτά , έλεύθερα ταχυ
δρομικών τελών],

Ο « ’Αδικηθεί; ί  ογήρ'.ς», μυθιστορία Ιουλίου 
Μαρύ, 2 τόμοι έκ 686 σελίδων, δ ,αχ . 3 (3 ,ί0 )

« Ά ττ ικ α ί Νύκτες ». Δράματα — Ποιήσεις 
Σ. Ν. Βασιλειάδου ..................................  2 (2, 0)

« ’Ελπινίκη» έθιμα Κωνσταντινουπόλεως, πρω
τότυπος κοινωνική μυθιστορία δπό Έπαμεινώνδ*
Κυριακίδου ...............................................δρ. 5 (5.30)

«Το Μυστήριον τοΰ Σκελετού», μυθιστορία
Γεωργίου Πραδέλ.....................................δρ. 5 (5.30)

«Ό  Ά γνω στος τής Βελλεβίλης», μυθιστορία
Π. Ζακόν.............................δρ. 2 ,50 (2,70)

« ‘Ο ‘Ιππότης Μάιος», μυΟιστορ'α Ponson d·
T e rra il........................................  δραχ. 2 ,50  (2,70).

* ‘Η διδασκάλισσα », μυθιστορία Εύγενείον
Σύη  ..............................· ; .............. δραχ. 3 (3,20)

« Το διάμεσον Φρέιρ », μυθιστορία Pierr*
S a l e s ................................ δραχ. 1 (1.10.)

«Τα γ ά ΐ ΐ α  μας», κωμωδία Π. Λαζαρίδου ή- 
θ0Γ0ΐ0ϋ.............................................................. λ. 70 (80)

«Τά ’Απόκρυφα τών ’Ινδιών», μυθιστορία Ξα-
βιέ -  δέ -  Μοντεπέν (τόμ. 2) · · · · δρ. 3 (3,30)

«Ό  παπά - Κωνσταντίνος», μυθιστορία ‘Α-
λ«βί>· - - .................................... ........ δρ. 1.50 (1,70)

« Η Ά οελίίοΰλα», μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό-
.......................................... δρ. 2,50 (2,80)

Τυχαΐον Συμβάν», διήγημα πρωτότυπον, δπο
Λεωνίδα Π. Κανελλοποΰλου  δρ. 1 (1,10)

«Τ άΎ περώα τών Παρισ'ων»,μυθιστορία Pierre
Zaccone.......................................................... δρ. 4 (4,20)

« Η Γυναίκες, τά Χαρτ.ά καί τό Κρασί», μυ
θιστορία Paul ile Οοοίί,μετά'φρασ'.ς Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ..................................  Λρ. I [ 1.20]

«Τά ’Απόκρυφα τί,ς Μασσαλίας, μυθιστορία
Αιμίλιου Ζολά ....................................  Δρ. 3 (3,30)
Ιίο'.ήματα’Αθανασίου Χρηστοποΰλου λεπ. 50 (60 )

» Σολωμοΰ.............................  » 50 (60)
» Β ηλαρα.............................  » 50 (60)

«Μαρ'α Ά ντω νιέττα » , δ-ό Γ. Ρ μα, τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα είς 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθέν 6πό τοϋ εν Ζακΰνθω μουσικοδιδασκάλου 
Παύλου Καρέρ, μετάφρασις Γ.Κ.Σφήκα λ .50 [55] 

«Μία ήμερα εν Μαδέρα», μυθιστορία ΓΙαυλου
Μαντεγάτσα, δ ρ α χ ......................  1,50 (1,60).

«ΟΙ Μελλόνυμφοι τής Σπιτζεβέργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξαβιέ Μαρμιέ, στεφθείσα υπό τής Γαλλικής
’Ακαδημίας  ........................Δρ. 1,50 [1 ,70]

«Ό  Διάβολος έν Τουρκία», ήτοι Σκηναί έν 
Κωνσταντινουπόλει, υπό Σστεφάνου Θ.Ξένου.’Έ κ- 
δοσις δεύτερα, άοεία τοΰ συγγραφεως, έν ή προσ- 
ετέθη εν τέλει κα ΐτοδραμ α u'H κατασ-ροφή^τών
Γεννιτσάρων».Τόμοι 2 .......................  Δρ. 5. [5 ,50]

«Α ί Έχθραί Μητέρες», μυθιστορία Catulle
Mendos.................................................  δρ. 1.50 (1,70)

«‘ Η ‘Ηρω<; τής ‘Ελληνικής Έ παναστάσεως»,
’ μυθιστορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δυο όγκώ-
| δεις τόμους.......................................  Δρ. 4 [4  4.50]
| « Ο Γιάννης», μυθιστορία Paul de Cock με-

τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριαντάφυλλου δρ.2 [2 ,20 ] 
«Τά Δράματα τών Παρισίων» , μυθιστορία 

Ponson-De-Terrail, τόμοι ογκώδεις 3 Δρ. 6 (7)
! « Αί Φύλακες τοΰ Θησαυρού » , μυθιστορία

Έ μμ. Γονζαλές................................Δρ. 1,50 (1,70)
ί  «Α! Ν ύκτ;ς τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre Zaccone (τόμοι δύο) · - · · Δρ. 3 (3,30) 

«Αί Κατακόμβαι τής Ίούλλης», μυθιστορία
| Η. Emille C hevalier..................  Δρ. 1,50 (1,70)

«Παράπτωσις καί Μ εταμέλεια», ήτοι « ’Απο
μνημονεύματα ’Αλίκης δέ - Μερβιλλ», μυθιστο
ρία Maximilien ΡθΓΠιι(όλόκληρον τό εργον)δραχ- 
μάς......................................................   3 ,50 (3 ,70 )

ΤνπογραφεΙοΥ ΚορΙννης, όίος Πατινίων αριβ. 9.


